Powszechny 


Dziennik praw krajowych i rzadowych 


dla 


kraju koronnego Galieyi i Lodomeryi wraz z Ksie- 
stwami Oświecimskićm i Zatorskiem, tudzież z WWiel- 
kićm Ksiestwem Krakowskiem. 


Część XXVII. 


Wydana i rozesłana dnia 26. Października 1852. 


epa 


Allgemeines 


Landes-Geſetz- und Vegierungsblatt 


für das 


Kronland Galizien und Lodomerien mit den Herzogthümern Au⸗ 
ſchwitz und Zator und dem Großherzogthume Krakau. 


XXVII. Stück. 
Ausgegeben und verſendet am 26. Oktober 1852. 


- O< 


Jahrgang 1852. 


179. 
Traktat rządowy między Austryją i ks. Liechiensteia z dnia 
5. Czerwea 1852, 


(Dziennik praw państwa, część XLV., nr, 146, wydana dnia 31. Lipca 1852), 


w przedmiocie przystapienia księstwa Liechtenstein do austryjac= 
kiego obrębu celnego i podatkowego. 


(Ratyfikacyje jego zamienione zostały w Wiedniu na dniu 5. Lipca 1852). 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryjacki; 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Hliryi; Arcyksiąże Austryi; 
Wielki - Książe Krakowski; Książe Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szląska; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążęcony Hrabia Habs- 


hurga i Tyrolu ete. ete. 


ogłaszamy i oświadczamy niniejszem : 


Gdy między Naszym i Pełnomocnikiem Jego Książęcej Mości udzielnego 
Księcia Liechtenstein, celem wcielenia terytoryjum księstwa Liechtenstein do 
związku celnego austryjackiego, zawarty i podpisany został w Wiedniu na dniu 
5. Czerwca 1852 roku traktat, składający się z 15 Artykułów i 7 Artykułów 
osobnych, którego treść opiewa od słowa do słowa, jak następuje: 


Jego C. K. Mość Cesarz Austryi etc. ete. ete. i Jego Książęca Mość 
udzielny Książe Liechtenstein, powodowani życzeniem, ażeby ustał stan ndoso- 
bnienia, w którym księstwo Liechtenstein pod względem reszty Niemiec 
zostaje, tudzież, ażeby pomiędzy krajami Forarlberg i Liechtenstein, zamie- 
szkałemi przez pokolenia pokrewne, obrót zupełnie wolnym uczynić, nakazali 
rozpocząć układy tym końcem, i mianowali Pelnomocnikami Swymi: 
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179. 


Staat3-Bertrag zwiſchen Oeſterreich und Liechtenſtein vom 
5. Juni 1852, 
(im Reichs ⸗Geſeßblatte, XLV. Stück, Nro. 146, ausgegeben am 31. Juli 1852), 


wodurch der Beitritt des Fürſtenthumes Liechtenſtein zu dem öſterreichiſchen Zoll⸗ 
und Steuergebiete feſtgeſetzt wird. 


(Die Ratiſikazionen ausgewechſelt in Wien am 5. Juli 1852.) 


ay 
Wir Franz Joſeph der Erſte, 
von Gottes Gnaden Kaiſer von Oeſterreich; 
König von Hungarn und Böhmen, der Lombardei und Pene⸗ 
digs, von Dalmazien, Kroazien, Slavonien, Galizien, Lodome— 
rien und Illirien; Erzherzog von Oeſterreich; Großherzog von 
Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, Steier, Kärnthen, 
Kroin, Bukowina, Ober- und Nieder-Schleſien; Großfürſt von 
Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; gefuͤrſteter Graf von 
Habsburg und Tirol ꝛc. w. 


thun kund und bekennen hiemit: 


Nachdem zwiſchen Unſerem Bevollmächtigten und jenem Seiner Durchlaucht des regieren⸗ 
den Fürſten von Liechtenſtein, zum Zwecke der Einbeziehung dieſes Fürſtenthumes in 
den öſterreichiſchen Zollverband, zu Wien am 5. Juni 1852 ein aus 15 Artikeln 
und 7 Separat⸗Artikeln beſtehender Vertrag abgeſchloſſen und unterzeichnet worden ift, 
welcher von Wort zu Wort, wie folgt, lautet: 


Seine Majeftät der Kaiſer von Oeſterreich ꝛc. ꝛc. te. und Seine Durch⸗ 
laucht der ſouveräne Fürſt von Liechtenſtein haben in der Abſicht, um den Zus 
ſtand der Abſonderung aufhören zu machen, in welchem das Fürſtenthum Liechtenſtein 
gegenüber dem übrigen Deutſchland fih befindet, und um zwiſchen den ftammoete 
wandten Gebieten von Vorarlberg und Liechtenſtein vollkommen freien Verkehr Herzu- 
ſtellen, Unterhandlungen eingeleitet und hiezu als Bevollmächtigte ernannt: 
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Jego C. IK. Mose Cesarz Austryi ete. ete. ete. 


mianował pana Karola Hock, kawalera orderu e. k. Leopolda, komandora 
orderu król. saskiego Alberta i książęco-parmezańskiego Ludwika, doktora filo- 
zofii, radzeę ministeryjalnego w e. k. Ministeryjum handlu; 


Jego Ksiazeca Mose udzielny Ksiaze Liechtenstein: 


mianował pana Kajetana Mayer, kawalera e. k. orderu Franciszka Józefa, 
doktora praw, e. k. prokuratora jeneralnego dla Morawii i Szlaska, komisarza 
ministeryjalnego, prezydenta komisyi krajowej, ustanowionej dla uwolnienia grun- 
tów od ciężarów, zarazem prezydenta dyrekcyi funduszu, założonego celem te- 
goż uwolnienia w Morawii etc. 


którzy, po wzajemnem przejrzeniu pełnomocnictw swoich i uznaniu ich za 
należycie wystawione, zgodzili się na punkta następujące: 


Artykut 1. 


Zacząwszy od 1. Sierpnia 1852 roku, przystępuje Jego Książęca Mość 
udzielny książe Liechtenstein, bez uszczerbku praw udzielności Swej, z terytory- 
jum księstwa Liechtenstein do austryjackiego systemu ceł, monopolijów rządo- 
wych, podatków konsumeyjnych i stemplów na kalendarze, gazety i karty do gier, 
w taki sam sposób, w jakim tenże system mianowicie w obwodzie Forarlberga 
istnieje, na mocy odnoszących się do niego ustaw, przepisów i urządzeń, lub 
w jaki następnie zmienionym być może. 


Artykuł 2. 


Tym końcem każe ogłosić Jego Książ. Mość Książe Liechtenstein, jako 
od 1. Sierpnia 1852 r. obowiązujące w Swojem księstwie Liechtenstein, porządek 
postępowania w przedmiocie cla i monopolijów rządowych, i ustawę karną na 
przestępstwa dochodowe z dnia 11. Lipca 1835 r., ustawy i rozporządzenia, 
odnoszące się do podatku konsumeyjnego. z dnia 25. Maja 1829 r., z dnia 
28. Października i 15. Listopada 1848 r., ustawę stemplową na kalendarze, 
karty do gry i gazety, z dnia 27. Stycznia 1840 r. i taryfę celną z dnia 6. 
Listopada 1851 r., tudzież zarządzi, ażeby późniejsze rozporządzenia, wydane 
dodatkowo do rzeczonych ustaw i nowe ustawy tego rodzaju, ogłaszane bywały 
w księstwie Liechtenstein, w drodze prawem przepisanej. 


Przeciwnie zaś od dnia, w którym niniejszy traktat obowiązywać zacznie; 
ustaje w księstwie Liechtenstein pobierane eło przechodowe, tak zwane cło dro- 
bne, czopowe, równie jak wszelkie inne podatki pośrednie, pobierane dotąd 
w księstwie Liechtenstein na rachunek rządu, gmin lub korporacyj przy weho- 
dzie, wychodzie lub przechodzie towarów, przy wyrabianiu, przyrządzaniu, prze- 
daży lub spożywaniu towarów, lub od kalendarzy, gazet, kart do gry, a na 
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Seine Majeſtät der Kaifer von Defterreich ze. 16. ꝛc.: 


Herrn Karl Hock, Ritter des k. k. Leopold» Ordens, Kommandeur des königlich-ſächſiſchen 
Albert- und des herzoglich-parma'ſchen Ludwig-Ordens, Doktor der Philofophie, Mi- 
niſterialrath im k. k. Handelsminiſterium; 


Seine Durchlaucht der ſouveräne Fürſt von Liechtenſtein: 


Herrn Kajetan Mayer, Ritter des faif. königl. Franz Joſeph-Ordens, Doktor der 
Rechte, k. k. General- Prokurator für Mähren und Schleſien, Miniſterial-Kom⸗ 
miſſär und Präſident der Grundentlaſtungs-Landes-Kommiſſion, ſowie der Grundent⸗ 
laſtungs-Fond-Direkzion für Mähren ze. ꝛc., 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten eingeſehen und in guter Ordnung befunden 
hatten, ſich über folgende Beſtimmungen geeiniget haben: 


Artikel 1. 


Vom 1. Auguſt 1852 angefangen treten Seine Durchlaucht der ſouveräne Fürſt 
von Liechtenſtein, unbeſchadet Ihrer landesherrlichen Hoheitsrechte, mit dem Für⸗ 
ſtenthume Liechtenſtein dem öſterreichiſchen Syſteme der Zölle, Staatsmonopole, Ver⸗ 
zehrungsſteuern und der Stempel auf Kalender, Zeitungen und Spielkarten bei, 
wie ſolches namentlich im Kreiſe Vorarlberg auf Grund der dießfälligen Geſetze und 
der darauf bezüglichen Vorſchriften und Einrichtungen dermalen beſteht oder in der Folge 
abgeändert werden ſollte. 


` Xrtifel 2. 


Zu dieſem Ende werden Seine Durchlaucht die Zoll- und Staats = Monopol8- 
ordnung und das Gefälls-Strafgeſetz vom 11. Juli 1835, die Geſetze und Vorſchriften 
in Bezug auf die Verzehrungsſteuer vom 25. Mai 1829, 28. Oktober und 15. 
November 1848, das Stempelgeſetz für Kalender, Spielkarten und Zeitungen vom 
27. Jänner 1840, und den Zolltarif vom 6. November 1851 in Ihrem Fürſten⸗ 
thume Liechtenſtein, als mit 1. Auguſt 1852 in Geſetzkraft tretend, publiziren laſſen 
und die Verfügung treffen, daß die zu dieſen Geſetzen nachträglich erſcheinenden Bers 
ordnungen, ſowie neue Geſetze dieſer Art, im geſetzlichen Wege im Fürftenthume kund 
gemacht werden. 


Dagegen hören mit dem Beginne dieſes Vertrages der im Fürſtenthume Liechten⸗ 
ſtein eingehobene Tranſitzoll, der ſogenannte Kleinzoll, das Umgeld und alle wie ime 
mer geartete indirekte Abgaben auf, welche bisher, ſei es für Rechnung des Staates 
oder der Gemeinden und Körperſchaften im Ein-, Aus- oder Durchgange, bei Hervorbrin⸗ 
gung, Zubereitung, dem Verkaufe oder Verbrauche von Waaren oder von Kalendern, 
Zeitungen und Spielkarten im Fürſtenthume Liechtenſtein erhoben wurden, und es kön⸗ 
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przyszłość już opłaty tego rodzaju, jeżeli pobierane by& mają od przedmiotów, 
wprowadzanych z zagranicy lub Austryi, ustanowione być mogą w temże księ- 
stwie tylko za przyzwoleniem rządu cesarskiego. 


Stosunki odnoszące się do cła na rz. Renie, pozostaną niezmienione. 


Artykuł 8. 


Urządzenia administracyjne w księstwie Liechtenstein, w szezególności: 
ustanowienie obrębu granicznego, stanowisk urzędów i straży, kierunku dróg 
celnych, ustanowione i wykonane będą za wzajemnem porozumieniem przez 
komisarzy, których obiedwie strony do tej ezynności zamianują. 


Wspomnioną administracyję Jego Książęca Mość Książe Liechtenstein, 
przydzieloną mieć chce do ces, król. austryjackiego okręgu administracyjnego 
w Feldkirch. 


Przy utworzeniu okręgu granicznego, do którego księstwo Liechtenstein 
całć, nie wyłączając żadnej jego części, wcielonem będzie, zwrócona będzie 
uwaga na to, żeby nie utrudniać obrotu handlowego więcej, jak tego wyma- 
gają przepisy istniejące i wspólny eel. Gościniec główny, zaczynający się na 
granicy forarlbergskiej, a kończący się przy Balzers i Mäls, tudzież gościniec 
boczny przy Bendern kończący się, uznane będą za gościńce celne i zawsze 
będzie ustanowiony w księstwie przynajmniej jeden urząd celny, z władzą 
urzędu celnego przybocznego klasy pierwszej. 

Dochodzenia przestępstw ustaw dochodowych, popełnionych w księstwie, 
odbywać się będą tam, gdzie zasiada władza rządowa księstwa Liechtenstein, 
przez upoważnionego do tej czynności urzędnika ces. austryjackiego, jeżeli po- 
byt oskarżonego lub związek z innemi już rozpoczętemi dochodzeniami, nie 
wymagają odstąpienia od tejże zasady. 


Artykuł 4. 


Urzędy celne i podatkowe w księstwie Liechtenstein, będą jako wspólne 
uważane, jako cesarsko -austryjackie i książęco - liechtensteinskie oznaczone, i 
herbami państw obudwóch opatrzone. 


Tablice celne i inne, tudzież zapory przy urzędach celnych i t. d., na- 
znaczone będą barwami kraju Liechtenstein. 


Urzędnicy celni i podatkowi, tudzież organa dozorujące w księstwie, będą 
przez Austryję mianowani, zaprzysiężeni, płaceni, odsuwani i oddalani, przenie- 
sieni na stan spoczynku na czas pewny lub na zawsze; nosić będą uniform i 
uzbrojenie Austryjaków, a należący ich używać będą praw tych samych, jakie 
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nen künftig in dieſem Fürſtenthume Abgaben {older Art, wenn fie auf ſolche Gegen- 


ſtände treffen ſollen, die aus dem Auslande oder aus Oeſterreich eingeführt werden, 
nur mit Zuſtimmung der kaiſerlichen Regierung feſtgeſetzt werden. 


Die Verhältniſſe bezüglich des Rheinzolles haben ungeändert fortzubeſtehen. 


Artikel 3. 


Die Einrichtungen der Verwaltung in dem Fürſtenthume Liechtenſtein, insbeſondere 
die Beſtimmung des Grenzbezirkes, der Standorte der Aemter und Wachpoſten, der 
Richtung der Zollſtraſſen, werden im gegenſeitigen Einverſtändniſſe, mit Hilfe der von 
beiden Seiten zu dieſem Behufe zu ernennenden Kommiſſarten feſtgeſetzt und ausgeführt 
werden. 


Seine Durchlaucht wollen die gedachte Verwaltung dem kaiſerlich- öſterreichiſchen 
Verwaltungsbezirte Feldkirch zutheilen. 


Bei Bildung des Grenzbezirkes, in welchen das Fürſtenthum ganz, ohne Aus» 
ſcheidung eines Theiles desſelben einzubeziehen iſt, wird darauf geſehen werden, den 
Verkehr ſo wenig, als die beſtehenden Vorſchriften und der gemeinſame Zweck dieß ge⸗ 
ſtatten, zu erſchweren. Die an der Vorarlberger Grenze beginnende, bei Balzers und 
Mals ausmündende Haupt“, ſowie die bei Bendern ausmündende Nebenſtraſſe werden 
als Zollſtraſſen erklärt werden, und es wird ſtets wenigſtens Ein mit den Befugniſſen 
eines Nebenzollamtes 1. Klaſſe verſehenes Zollamt im Fürſtenthume aufgeſtellt ſeyn. 


Unterſuchungen über im Fürſtenthume begangene Gefällsübertretungen werden dann, 
wenn der Aufenthalt der Beſchuldigten oder der Zuſammenhang mit anderen bereits 
eingeleiteten Unterſuchungen nicht eine Abweichung räthlich machen, ſtets am Sitze der 
liechtenſtein'ſchen Regierungsbehörde durch einen dazu ermächtigten Faiferlich = öſterreichi⸗ 
ſchen Beamten abgeführt werden. 


Artikel 4. 


Die gole und Steuerämter im Fürſtenthume Liechtenſtein ſollen als gemeinſchaft⸗ 
liche angeſehen, als kaiſerlich⸗öſterreichiſche und fürſtlich⸗liechtenſtein fhe bezeichnet und 
mit beiden Wappen verſehen werden. 

Die Zoll- und ſonſtigen Tafeln, Schlagbäume u.f. w. find mit den liechtenſtein'ſchen 
Landes farben zu bezeichnen. 

Die Zoll⸗ und Steuerbeamten und Aufſichtsorgane im Fürſtenthume werden von 
Oeſterreich ernannt, beeidet, beſoldet, enthoben und entlaſſen, in zeitlichen oder blef- 
benden Ruheſtand verſetzt; ſie führen die Uniform und die Bewaffnung der Oeſter⸗ 
reicher und ihre Angehörigen genießen die Anſprüche der Angehörigen öſterreichiſcher 
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służą przynależącym urzędników i sług austryjackich. Oni podlegać będą we 
wszystkich rzeczach. tyczących się służby, urzędnikom wyższym i władzom 
austryjackim. 

Wszelako wszyscy urzędnicy i słudzy austryjacey, stojący w księstwie, 
przyrzekną Jego Książęcej Mości Księciu Liechtenstein posłuszeństwo i 
wierność, i otrzymają następnie od rządu liechtensteinskiego legitymacyję do 
pełnienia swej służby. Winni są w czasie pełnienia służby w księstwie, nosić 
oprócz austryjackiej, także kokardę liechtensteinską. 


Oni podlegać będą wraz z swymi przynależącymi, we wszystkich sprawach 
prywatnych i cywilnych, tudzież z powodu wszystkich w księstwie popełnionych 
zbrodni i innych czynów, ulegających karze według ustaw karnych austryjac- 
kich, w pierwszej instancyi sądom księstwa. 

0 każdem rozpoczętem dochodzeniu, lub zapadłem zasądzeniu, należy 
uczynić relacyję do władzy przełożonej oskarżonego, w tym samym czasie i 
sposobie, jak to jest przepisanem dla sądów austryjackich. 


Nie mogą być zobowiązani do płacenia podatków bezpośrednich lub opłat 
gminnych, ani też do czynienia służby osobistej; tylko pod względem własno- 
ści nieruchomej podlegać będą tym samym obowiązkom i cięzarom jak inni 
właściciele w księstwie. 

Przy mianowaniu urzędników i sług, ezylito w księstwie, czyli też w For- 
arlbergu, należy szczególny wzgląd mieć na osoby, należące do księstwa, po- 
siadające wymagane własności i polecone przez rząd książęcy. 


Prawo do sprzedawania w pewnych miejscach tytuniu i prochu strzelnego 
w księstwie, udzielane będzie z reguły tylko osobom należącym do księstwa. 


Artykuł 5. 

Urzędnicy i ustanowieni, którzy w sposób w Art. 4. wskazany, pełnić mają 
służbę w księstwie Liechtenstein, w zawodzie celnym lub podatkowym używać 
będą tych samych praw i upoważnień, i pełnić winni te same obowiązki, jak 
w obrębie krajów austryjackich. 

Sądy, władze i przełożeni miejscowi księstwa, udzielać im winni przy wy- 
konywaniu czynności służbowych takiej samej pomocy, jakiej władze austryjackie 
w obrębie austryjackim udzielać winny urzędnikom tej samej kategoryi. 


Artykuł 6. 


Przekroczenia ustaw dochodowych, zaprowadzonych w księstwie Liechten- 
stein na mocy niniejszego traktatu, usiłowane lub popełnione w temże księstwie, 
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Beamten und Diener. Sie unterftehen in allen Dienſtangelegenheiten, insbeſondere 
in Abſicht der geſammten Disziplin, den öſterreichiſchen Oberbeamten und Behörden. 


Doch haben alle im Fürſtenthume ſtazionirte öſterreichiſche Beamte und Diener für 
die Zeit ihrer dortigen Dienſtleiſtung Seiner Durchlaucht dem Fürſten von 
Liechtenſtein Gehorſam und Treue anzugeloben und werden ſodann von der liechten⸗ 
ſtein'ſchen Regierung mit Legitimazionen behufs der Ausübung ihres Dienſtes verſehen 
werden. Sie haben während ihrer Dienſtleiſtung im Fürſtenthume nebſt der öfterreichi- 
ſchen auch die liechtenſtein'ſche Kokarde zu tragen. 

Sie unterſtehen ſammt ihren Angehörigen in allen Privat- oder bürgerlichen Ange— 
legenheiten, ferner wegen aller im Fürſtenthume begangenen Verbrechen und ſonſtiger 
nach den öſterreichiſchen Strafgeſetzen ſtrafbaren Handlungen in erſter Inſtanz den Ge- 
richten des Fürſtenthumes. 

Von jeder eingeleiteten Unterſuchung oder ſtattgefundenen Aburtheilung iſt die 
Mittheilung an die dem Beſchuldigten vorgeſetzte Behörde binnen derſelben Zeit und in 
derſelben Weiſe zu erſtatten, wie dieß den öſterreichiſchen Gerichten zur Pflicht ge- 
macht iſt. 

Direkten Steuern oder Gemeinde-Umlagen, ſo wie perſönlichen Dienſtleiſtungen 
können ſie nicht unterworfen werden; nur in Anſehung ihres unbeweglichen Eigenthu⸗ 
mes unterliegen ſie denſelben Verpflichtungen und Laſten wie andere Eigenthümer im 
Fürſtenthume. 

Bei Ernennung von Beamten und Angeftellten, fet es im Fürſtenthume, fei es 
in Vorarlberg, ift auf Angehörige des Fürſtenthumes, welche die erforderlichen Eigen⸗ 
ſchaften beſitzen und von der fürſtlichen Regierung empfohlen werden, beſondere Rück- 
ſicht zu nehmen. 

Tabak- und Schießpulver-Verſchleißplätze im Fürſtenthume werden in der N 
nur Angehörigen desſelben verliehen werden. 


Artikel 5. 

Den Beamten und Angeſtellten, welche auf die im Artikel 4 erwähnte Weiſe im 
Fürſtenthume Liechtenſtein im Zoll- und Steuerfache Dienſte zu leiſten haben, werden 
dieſelben Rechte und Befugniſſe eingeräumt und ſie haben dieſelben Verpflichtungen zu 
erfüllen, wie auf öſterreichiſchem Gebiete. 

Die Gerichte, Behörden und Ortsvorſteher des Fürſtenthumes werden ihnen bei 
ihren Dienſtverrichtungen denſelben Beiſtand zu leiſten haben, wie die öſterreichiſchen 
Behörden auf öſterreichiſchen Gebiete den Beamten der gleichen Kategorie. 

ke . 
Die im Umfange des Fürſtenthumes Liechtenſtein, ſo wie die von Angehörigen 


desſelben verſuchten oder verübten Uebertretungen der, in Folge gegenwärtigen Ver⸗ 
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albo przez należących jego, dochodzone i karane będą według tych samych po- 
stanowień i przez te same władze i sądy, jak przestępstwa usiłowane lub po- 
pełniane w Forarlbergu, albo przez poddanych austryjackich. 


Rządca księstwa zasiadać będzie w sądzie powiatowym, ustanowionym do 
sądzenia przekroczeń dochodowych w powiecie administracyjnym Feldkirch, i 
musi być przyzwanym do osądzenia wszystkich przekroczeń dochodowych, po- 
pełnionych w księstwie przez poddanych liechtensieinskich, pod nieważnością 
wyroku. 


Przełożeni miejscowi, władze i sądy księstwa, winny są przy wyśledzaniu 
i dochodzeniu przekroczeń dochodowych, przy ujęciu i zatrzymaniu oskarzo- 
nych i przedmiotów przekroczenia, tudzież przy dochodzeniu i uzasadnieniu 
istoty czynu i skutku dochodzenia, nakoniee przy wykonaniu wyroku karnego, 
dopełniać tych samych obowiązków; również mają oni te same prawa i pobie- 
rać będą te same należytości, jakie już obecnie istnieją w Forarlbergu dla 
przełożonych miejscowych, władz i sądów, albo jakie na przyszłość zaprowa- 
dzonemi być mogą. 

Jego Książęca Mość udzielny książe Liechtenstein będzie wykonywać prawo 
ułaskawienia. 


Artykuł 7. 


Pod względem czystych dochodów, osiągnionych w Forarlbergu i księstwie 
Liechtenstein z ceł, podatków konsumeyjnych, opłat stemplowych od przedmio- 
tów, podlegających stemplowi, wymienionych w Art. 1., tudzież z przychodów 
od przedmiotów monopolijów tytuniu i prochu strzelnego, zużytych w Forarl- 
bergu i księstwie Liechtenstein, będzie istnieć wspölnietwo i rozdział miejsce 
mieć będzie w sposób następujący: 


a) Dochody czyste z podatków konsumeyjnych, z monopolijów tytuniu i pro- 
chu strzelnego, tudzież z opłat stemplowych od kalendarzów, gazet i kart 
do gry, rozdzielone będą według stosunku ludności tychże krajów. 


b) Co się tycze ceł, odciągnioną będzie od dochodów czystych, kwota ceł 
przechodowych; reszta podzieloną zostanie na dwie ezęści, jedna połowa» 
wyobrażająca dochód z opłat celnych w Forarlbergu, uskutecznionych za 
wyższą dolinę rz. Inn i za Wintschgau, pozostawiona będzie dla Austryi; 
druga zaś połowa podzieloną będzie między Forarlbergiem i Liechtenstein, 
w stosunku do ludności. Oprócz tego otrzyma Liechtenstein, jako część 
ceł przechodowych, połową dochodu brutto ceł przechodowych od towa- 
rów, które do Forarlberga wchodzą a w Liechtenstein wychodzą, również 
od tych, które do Liechtenstein wchodzą a w Forarlbergu wychodzą. 
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trages daſelbſt eingeführten Gefällsgeſetze, werden nach denſelben Beſtimmungen und 
von denſelben Behörden und Gerichten unterſucht und beſtraft, wie diejenigen, welche 
in Vorarlberg, oder welche von öſterreichiſchen Unterthanen verſucht oder verübt werden. 


Der jeweilige Landes verweſer des Fürſtenthumes ift Beiſitzer des Gefällen-Be⸗ 
zirksgerichtes für den Verwaltungsbezirk Feldkirch, und wird zur Aburtheilung aller von 
Liechtenſteinern im Fürſtenthume begangenen Gefällsübertretungen bei ſonſtiger Nichtig⸗ 
keit beigezogen werden. 


Die Ortsvorſtände, Behörden und Gerichte des Fürſtenthumes haben bei Ent⸗ 
deckung und Unterſuchung von Gefälls-Uebertretungen, Ergreiſung und Aufbewahrung 
der Beſchuldigten und der Gegenſtände der Uebertretung, Erhebung und Sicherſtellung 
des Thatbeſtandes und des Erfolges der Unterſuchung und der Vollſtreckung der Straf— 
Erkenntniſſe dieſelben Verpflichtungen zu erfüllen, und es werden ihnen dieſelben Bee 
fugniſſe, ſo wie der Bezug derſelben Gebühren eingeräumt, wie ſie in Vorarlberg für 
die entſprechenden Orts vorſtände, Behörden und Gerichte gegenwärtig beſtehen oder in 
der Folge eingefuͤhrt werden ſollten. 


Seiner Durchlaucht dem ſouveränen Fürſten von Liechtenſtein bleibt das Begna⸗ 
digungsrecht vorbehalten. 


rere 


Es wird eine Gemeinſamkeit der Rein-Erträgniſſe der in Vorarlberg und der im 
Fürſtenthume Liechtenſtein eingehenden Zölle, Verzehrungsſteuern, der von den im 
Artikel 1 genannten ſtempelpflichtigen Gegenſtänden eingehenden Stempel-Abgaben und 
der Erlöſe von den in Vorarlberg und dem Fürftenthume Liechtenſtein verbrauchten Ge- 
genſtänden des Tabak- unb Schießpulver-Monopoles beſtehen, und zwar erfolgt die 
Theilung auf folgende Weiſe: 


a) Die Rein-Erträgniſſe der Verzehrungsſteuer, des Tabak- und Schießpulver-Mo⸗ 
nopoles und der Stempel- Abgaben von Kalendern, Zeitungen und Spielkarten 
werden im Verhältniſſe der Bevölkerung dieſer Gebiete getheilt; 


b) was die Zölle betrifft, ſo wird von dem Rein-Erträgniſſe der Betrag der Durch⸗ 
fuhrzölle abgezogen, der Neft in zwei Theile getheilt, die eine Hälfte — als den 
Ertrag der in Vorarlberg für das obere Innthal und das Vintſchgau ftattfinden- 
den Verzollungen darſtellend, für Oeſterreich zurückbehalten, und die andere Hälfte 
zwiſchen Vorarlberg unb Liechtenſtein nach Verhältniß der Bevölkerung getheilt. 
Ueberdieß erhält Liechtenſtein als Antheil an den Durchfuhrzöllen die Hälfte des 
Brutto-Ertrages jener Durchfuhrzölle der von den in Vorarlberg ein- und in 
Liechtenſtein aus, wie von den in Liechtenſtein ein- und in Vorarlberg austre⸗ 
tenden Waaren; 

114* 


420 
c) Pod względem przychodów z monopolu soli, spólnietwo dochodów czystych 
miejsce mieć nie będzie. 

Kwota dochodów czystych wyprowadzoną będzie w ten sposób, iż od sumy 
przychodów brutto, wykazujących się z osobno wyszczególnić się mających obra- 
chunków wszystkich w Liechtenstein i Forarlbergu istniejących urzędów, składów 
przedaznych i składów hurtownych, odciągnąć należy: 

a) wynagrodzenia za dochodzenia nierzetelne; 

b) koszta składów przedażnych, urzędów prowizyj percepeyjnych i przeda- 
żnych ; 

c) koszta produkeyi sprzedanego tytuniu i prochu strzelnego, obliczone według 
stałych cen średnich poprzedzającego roku; 


d) jako dodatek do kosztów administracyi i straży skarbowej księstwo Liech- 
tenstein opłacić winno kwotę ryczałtową 10%, (dziesięć pret.) ezęści nań 
przypadającej ze wspólnych dochodów ezystych (lit. a. i b.), która od 
tychże! dochodów ezystych odciągnięta być winna, tak, iż tylko reszta 
księstwu Liechtenstein wypłaconą zostanie. 

Ludność wykazaną będzie w księstwie Liechtenstein najpierwej w tym roku, 
następnie już tylko od trzech do trzech lat, na taki sam sposób jak w Forarl- 
hergu; wykazy te wzajemnie sobie zakomunikowane zostaną. 


Artykuł 8. 

Dla ubezpieczenia rządu książęcego przeciw nagłym niedoborom w do- 
chodach rocznych, Austryja gwarantuje mu dochód roezny ezysty z ceł, po- 
datków konsumeyjnych, opłat podatkowych od kart do gry, kalendarzy i gazet, 
tudzież jako dochód z tytuniu i prochu strzelnego, po 2 złr. mon. kon. na głowę 
ludności, wykazać się mającej w przeciągu trzech miesięcy po rozpoczęciu 
niniejszego traktatu. 

Rzeczona kwota minimalna, zagwarantowana przez Austryję, odwożoną bę- 
dzie z góry w ćwierćrocznych ratach do kasy rządowej liechtensteinskiej, kwota 
zaś wynikająca 2 obrachunku ostatecznego prowizorycznego tych czterech kwar- 
tałów, jeżeli się większą okaże, dopłaconą będzie na końcu każdego roku. 

Artykuł 9. 

Od dnia, w którym niniejszy traktat obowiązywać zacznie, wolnym będzie 
z obudwóch stron obrót między księstwem Liechtenstein i obwodem Forarlberga, 
a o ile tenże dozwolonym jest między Forarlbergiem i innemi częściami Au- 
stryj, o tyle także miejsce mieć będzie między księstwem i Austryja. 

Powyższy przepis odnosi się w szezególności do kupców i profesyjonistów, 
prowadzących handel lub przemysł, alho szukających pracy w obrębie drugiege 
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e) rückſichtlich des Ertrages des Salzgefälles wird keine Gemeinſamkeit der Nein- 
Erträgniſſe beſtehen. 


Die Rein⸗Erträgniſſe werden dadurch ermittelt, daß von der Summe der Brut- 
to⸗Einnahmen, wie fie fih aus den individuell aufzuführenden Rechnungs⸗Abſchlüſſen 
aller in Vorarlberg und Liechtenſtein beſtehenden Aemter, Verſchleiß-Niederlagen und 
Groß ⸗Verſchleiße ergeben, abgezogen werden: 


a) die Vergütungen wegen unrichtiger Erhebungen; 

b) die Koſten der Verfchleiß- Niederlagen der Aemter, der Perzepzions⸗ und Ber- 
fóleif = Probifionen ; 

c) die Geſtehungskoſten des verſchließenen Tabaks und Schießpulvers nach fixen Durch— 
ſchnittspreiſen des Vorjahres berechnet: 


d) als Beitrag zu den Koſten der Verwaltung und Finanzwache hat Liechtenſtein ein 
Pauſchale von 10% (zehn Perzent) des ihm zufallenden Antheiles aus den ge— 
meinſamen Rein-Erträgniſſen (lit. a und b) zu entrichten, welcher von jenen 
Rein Erträgniſſen abzuziehen iſt, ſo daß nur der Reſt an Liechtenſtein hinaus⸗ 
zuzahlen iſt. 

Die Bevölkerung wird zuerſt in dem heurigen Jahre, und von da angefangen 
von 3 zu 3 Jahren, und zwar im Fürſtenthume Liechtenſtein ganz auf dieſelbe Weiſe 
wie in Vorarlberg ermittelt, und die Nachweiſungen werden gegenſeitig mitgetheilt 
werden. 

Artikel 8. 

Um die fürſtliche Regierung vor plötzlichen Ausfällen in den Jahres⸗Einkünften 
ſicherzuſtellen, verbürgt Oeſterreich derſelben ein jährliches Rein-Einkommen an Böl- 
len, Verzehrungsſteuern, Stempel- Abgaben von Spielkarten, Kalendern und Zeitun⸗ 
gen und an Erlös von Tabak und Schießpulver von 2 fl. K. M. für den Kopf der 
innerhalb dreier Monate nach Beginn dieſes Vertrages nachzuweiſenden Bevölkerung. 


Dieſer von Oeſterreich verbürgte Minimal - Nein- Ertrag wird in vierteljährigen 
Raten im Vorhinein an die liechtenſtein'ſche Staatskaſſe abgeführt, und der aus der 
proviſoriſchen Schlußrechnung der vier Quartale fih ergebende Mehrbetrag am Schluße 
jedes Jahres darauf gezahlt. 

Artikel 9. 

Vom Tage der Ausführung gegenwärtiger Uebereinkunft an, findet gegenſeitig 
freier Verkehr zwiſchen dem Fürſtenthume Liechtenſtein und dem Kreiſe Vorarlberg, und 
in demſelben Maße, als der freie Verkehr zwiſchen Vorarlberg und dem übrigen 
Theile Oeſterreichs geſtattet iſt, mit dem letzteren Statt. 

Dieſe Beſtimmung bezieht fih insbeſondere auf Handels- und Gewerbsleute, 
welche in dem Gebiete des anderen kontrahirenden Staates Handel und Gewerbe trei- 
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państwa koniraktującego, tak dalece, iż ci nie będą podlegać żadnej opłacie, 
której nie podlegają w równym sposobie właśni poddani. 


Równie też pozwolonem będzie fabrykantom i kupcom skupowanie towa- 
rów, potrzebnych do przemysłu i handlu w rodzimym kraju, tudzież podróżują- 
cym dla handlu a nie prowadzącym z sobą towarów (chyba tylko próbki towa- 
rów), wolno będzie bez opłaty szukać zamówienia w jednem państwie, jeżeli 
otrzymali do tego pozwolenie w drugiem. 

W końcu wolno będzie poddanym jednego państwa przywozić towary na targ 
do państwa drugiego bez opłaty, nie potrzebując od tegoż osobnej do tego kon- 
cesyi lub zaświadczenia prolesyjnego, jeżeli mają upoważnienie we własnym 
kraju, a towary są tego rodzaju, których przedas krajowcom nie jest zabronioną. 


Artykuł 10. 


Drogowe lub inne opłaty, istniejące zamiast tamtych, tudzież opłaty od 
bruku, tam, mostów i przewozów, będą w Forarlbergu i Liechtenstein, bez wzglę- 
du na to, czy idą na rachunek rządu, gmin lub korporacyj, o tyle tylko za- 
trzymane lub nowo zaprowadzone, o ile nie przenoszą kosztów utrzymania i 
procentów krajowych od kapitału nakładowego; przytem nie będzie różnicy 
co do gatunku lub miejsca pochodzenia przedmiotów transportowych. Taryfa 
opłat od dróg i mostów z r. 1822, obowiązująca obeenie w Austryi, uważaną 
być winna za najwyższą, której w żadnym przypadku przekroczyć nie można. 


Urzędy, mianowane w księstwie do pobierania ceł, wybierać będą w tych 
punktach, w których są ustanowione, także drogowe liechtensteinskie i odwozić 
mają takowe do kasy rządowej liechtensteinskiej. 


Stosownie do tej zasady, zniesione będą wszelkie opłaty tak zwane bramo- 
we lub brukowe, na gościńcach tam, gdzie jeszcze istnieją, a bruk miejscowy 
wliezony będzie do przestrzeni gościńca w taki sposób, iż od tego pobierana 
będzie opłatą według ogólnej taryfy. 


Artykuł 11. 

Przywileje na wyłączne pożytkowanie z wynalazków, odkryć i poprawek, 
otrzymane według ustaw austryjackich, uważane będą za ważne także i w księ- 
stwie Liechtenstein. Wszelako wyrabianie i przedaż prawna przedmiotów takich 
przywilejów w księstwie Liechtenstein, przywiązaną jest do ustaw przemysłowych, 
tamże obowiązujących. 

Zresztą należący do księstwa Liechtenstein, postawieni będą na równi z pod- 
danymi austryjackiemi, eo do wszystkich punktów, tyczących się nabywania ta- 
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ben, oder Arbeit ſuchen, dergeſtalt, daß dieſelben keiner Abgabe werden unterzogen 
werden, welcher nicht gleichmäßig die eigenen Unterthanen in derſelben Art unter- 
worfen ſind. 

Deßgleichen fol Fabrikanten und Händlern der Aufkauf von Waaren zu ihrem 
Gewerbe, Betriebe im Heimatlande, und Handlungsreiſenden, welche nicht Waaren (fone 
dern höchſtens Muſter derſelben) mit ſich führen, das Suchen von Beſtellungen in 
dem einen Sraate ohne eine Abgabe geſtattet werden, wenn fie die Befugniß hiezu 
in dem anderen Staate erworben haben. 

Endlich ſollen die Unterthanen des einen Staates ihre Waaren in dem Gebiete 
des anderen frei von Abgaben und ohne hierzu von dieſem Staate einer beſonderen 
Konzeffion oder eines Gewerbſcheines zu bedürfen, auf die Märkte bringen können, 
wenn ſie die Berechtigung hiezu in dem e genen Lande genießen und die Waaren ſolche 
ſind, welche nicht auch Inländern auf Markten zu verkaufen verwehrt iſt. 


Artikel 10. 


Die Chauſſéegelder und andere ſtatt derſelben beſtehenden Entri htungen, dann 
Pflaſter⸗, Damme, Brücken⸗ und Ueberfuhrgelder folen in Vorarlberg und Liechten— 
ſtein ohne Rückſicht, ob ſie für Rechnung des Staates oder von Gemeinden und 
Korporazionen beſtehen, nur in dem Betrage beibehalten oder neu eingeführt werden, 
als fie die Unterhaltungskoſten und die landesüblichen Zinſen des Anlagekapitales nicht 
übe ſchreiten; auch fol dabei ein Unterſchied je nach der Beſchaffenheit oder Herkunft 
der transportirten Gegenſtände nicht ſtattfinden. Der in Oeſterreich dermalen beſtehende 
Weg- und Bruden- Mauttarif vom Jahre 1822 fol als der hoͤchſte, in keinem Falle 
zu überſchreitende angeſehen werden. 

Die im Fürſtenthume zur Einhebung der Zölle aufgeſtellten Aemter haben an 
den Punkten, wo ſie aufgeſtellt find, auch die liechtenſtein ſchen Chauſſéegelder einzuheben 
und in die liechtenſtein ſche Staatskaſſe abzuführen. 

Beſondere Erhebungen von Thorfpere- oder Pflaſtergeldern folen auf chauſſirten 
Straffen da, wo fie noch beſtehen, dieſem Grundſatze gemäß aufgehoben und die Ort- 
pflaſter der Chauſſceſtrecke dergeſtalt eingerechnet werden, daß davon nur die Chauſſée⸗ 
gelder nach dem allgemeinen Tarife zur Erhebung kommen. 


Artikel 11. 


Privilegien auf die ausſchließende Benützung von Erfindungen, Entdeckungen und 
Verbeſſerungen, welche nach öſterreichiſchen Geſetzen erworben werden, ſind auch als für 
das Fürſtenthum Liechtenſtein giltig anzuſehen; doch iſt die Verfertigung oder der 
gewerbsmäßige Verſchleiß der Gegenſtände ſolcher Privilegien im Fürſtenthume Liechten- 
ſtein an die Beobachtung der daſelbſt beſtehenden Gewerbegeſetze geknüpft. 


Uebrigens werden Angehörige des Fürſtenthumes Liechtenſten in Allem, was die 
Erwerbung ſolcher Privilegien betrifft, den öſterreichiſchen Unterthanen gleichgeſtellt, 
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kich przywilejów, a wykonywanie udzielonych im przywilejów w księstwie mieć 
będzie takie same skutki prawne, jak gdyby wykonanie odbywało się w krajach 
austryjackich. 

Rząd książęcy w Wadutz będzie mieć te same prawa i takie same obo- 
wiązki w przypadkach udzielenia przywilejów, upraszanych i otrzymanych przez 
poddanych książęcych, jakie na mocy ustaw austryjackich służą namiestnikom 
lub na przyszłość służyć im mogą. 


Artykuł 12. 
Jego Książ. Mość Kiąże Liechtenstein obowiązuje sie zaprowadzić w księ- 
stwie ten sam system wag, miar i monet, które rząd austryjacki, zmieniając 
system obecny, w Forarlbergu zaprowadzić za dobre uzna. 


Artykuł 13. 

Austryja przyłoży starania, aby wszystkie korzyści dla handlu i obrotu, 
których już obecnie używa na mocy istniejących traktatów handlowych, lub 
w przyszłości na mocy nowych traktatów i połączeń celnych używać może, 
rozciągnąć także i na księstwo Liechtenstein; a zaś Jego Książ. Mość Książe 
Liechtenstein oświadcza gotowość swoję, do spólnego przyjęcia obowiązków. 
które wynikają dla Austryi, z istniejących już, lub na przyszłość zawrzeć się 
mających traktatów handlowych, żeglugowych lub z połączeń celnych. 


Do zobowiązań, na mocy których żądaćby miano dodatków pieniężnych od 
księstwa Liechtenstein, potrzebnem będzie zezwolenie Jego Książęcej Mości. 

Gdyby chodziło o traktaty handlowe lub celne ze Szwajcaryją w ogólno- 
ści, lub z kantonami Gryzonów albo St. Gallen, Austryja nie tylko mieć będzie 
wzgląd na szczególne życzenia rządu książęcego przy układach, lecz też nie 
zaratyfikuje traktatu, dopóki się nie zapewni przyzwolenia ze strony Jego Książ. 
Mości Księcia Liechtenstein. 

Artykuł 14. 

Niniejszy traktat trwać ma do końca roku 1863. Jeżeli w rok przed upłynie- 
niem powyższego okresu nie nastąpi wypowiedzenie jego, wówczas uważanym 
bedzie za przedłużony na dalsze lat dwanaście. Równie tak na przyszłość tra- 
ktat niniejszy każdego razu na dalsze lat dwanaście za przedłużony uważanym 
będzie, jeżeli w rok przed upływem jego z żadnej strony nie nastąpi wypo- 
wiedzenie jego. 

Artykuł 15. 

Ratyfikacyja niniejszego traktatu nastąpi w Wiedniu, najdalej w cztery ty- 

godnie od dnia dzisiejszego licząc, jeżeli nie weześniej. 
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und bie Ausübung der ihnen ertheilten Privilegien im Fürſtenthume wird von derſel⸗ 
ben Rechtswirkung angeſehen, als wenn die Ausübung auf öſterreichiſchem Gebiete 
ſtattfinden würde. 

Der fürſtlichen Regierung zu Vadutz werden in Anſehung der, von den fürſtli— 
chen Unterthanen angeſuchten und erlangten Privilegien dieſelben Befugniſſe zugeftane 
den und dieſelben Verpflichtungen auferlegt, welche die öſterreichiſchen Geſetze den 
Statthaltereien auferlegt haben, oder in der Folge auferlegen ſollten. 


Artikel 12. 
Seine Durchlaucht der Fürſt von Liechtenſtein verpflichtet ſich daſſelbe Gewicht, 
Maß und Münzſyſtem im Fürſtenthume einzuführen, welches die kaiſerliche Regierung 
mit Abänderung des jetzt beſtehenden Syſtemes in Vorarlberg einzuführen finden ſollte. 


5 Artikel 13. 


Oeſterreich wird ſich bemühen, alle Vortheile für den Handel und Verkehr, 
welche ihm durch die beſtehenden Handelsverträge ſchon gegenwärtig eingeräumt ſind, 
oder durch neue Verträge und durch Zoll-Einigungen in der Folge eingeräumt wer- 
den ſollten, auch auf das Fürſtenthum Liechtenſtein ausdehnen zu machen, woge- 
gen Seine Durchlaucht der Fürft von Liechtenſtein ſich zur Mitübernahme der Ver⸗ 
pflichtungen bereit erklärt, welche Oeſterreich durch die bereits beſtehenden, oder die 
in der Folge abzuſchließenden Handels- und Schifffahrtsverträge, oder durch Zoll— 
Einigungen erwachſen. 

Zu Verpflichtungen, wodurch von Liechtenſtein Geldbeträge gefordert werden, iſt 
die Zuſtimmung Seiner Durchlaucht erforderlich. 

Sollte es ſich um Handels- und Zollverträge mit der Schweiz überhaupt, oder 
mit den Kantonen Graubündten oder St. Gallen handeln, ſo wird Oeſterreich nicht 
bloß die beſonderen Wünſche der fürftlichen Regierung bei der Unterhandlung beridh- 
tigen, ſondern auch den Vertrag nicht ratifiziren, bevor es fih der Zuſtimmung Sei- 
ner Durchlaucht des Fürften von Liechtenſtein nicht verſichert hat. 

Artikel 14. 

Die Dauer des gegenwärtigen Vertrages wird bis Ende 1863 feſtgeſezt. Er- 
folgt Ein Jahr vor Ablauf dieſes Zeitraumes keine Kündigung, fo ift gegenwärtis 
ger Vertrag als auf weitere zwölf Jahre verlängert anzuſehen, und eben ſo iſt in 
der Folge der Vertrag jedesmal als auf weitere zwölf Jahre verlängert zu betrachten, 
wenn Ein Jahr vor dem Ablaufe ſeiner Dauer von keiner Seite eine Kündigung 
erfolgt. 

Artikel 15. 
Die Ratifikazion gegenwärtigen Vertrages wird, wenn nicht eher, längſtens vier 


Wochen vom heutigen Tage an gerechnet, in Wien erfolgen. 
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W dowód czego Pełnomocnicy Wysokich Stron kontraktujących podpisali 
traktat niniejszy, i wycisnęli na nim pieczęcie swoje. 


Działo się w Wiedniu dnia 5. Czerwca 1852 roku. 


Artykuł osobny 1. 
(do Artykułu 2.) 


1. Jego Książ. Mość Książe Liechtenstein oświadcza gotowość swoję za- 
dosyć uczynienia, jeżeli rząd cesarski za konieczne uważa, zaprowadzić w księ- 
stwie także ustawy cesarkie o prywatnem i urzędowem naznaczaniu towarów. 


2. Podniesienie podatku konsumeyjnego, który według obecnie w Austryi 
istniejących ustaw w księstwie Łiechtenstein zaprowadzonym będzie, o część 
piątą teraźniejszej kwoty lub rozciągnienie takowego na przedmioty temuż po- 
datkowi dotąd nie ulegające, nastąpi jedynie w porozumieniu z Jego Książęca 
Mością. 

Jeżeli porozumienie w tej mierze osiągnionem nie będzie, wówczas każda 
ze stron kontraktujących będzie mogła wypowiedzieć traktat, i odstąpić od nie- 
go po trzech miesiącach. 


Artykuł osobny 2. 


(do Artykułu 2.) 


1. Przewóz ze Szwajcaryi i do niej, obrót graniczny i pocztowy, dozna- 
wać będą w księstwie Liechtenstein tych samych ulżeń i korzyści jak w Forarl- 
bergu; co do pastwisk zaś, obrót doznawać będzie największych korzyści ja- 
kiekolwiek istnieją na granicy austryjackiej ku Szwajcaryi lub Niemcom., 


Uwzględnienie, zawarte w $. 25 L. 3. uwag wstępnych taryfy celnej au- 
stryjackiej przy wymierzeniu cła przechodowego od przewozu towarów na prze- 
stezeniach gościńca, nie przenoszących mil 10°", rozciągnioną zostanie na 
wszystkie towary, które do Liechtenstein wchodzą a w Forarlbergu wychodzą, 
i przeciwnie, które do Forarlbergu wchodzą a w Liechtenstein wychodzą. 


2. Traktat o dostawienie soli z r. 1849, zawarty między rządami austry- 
jackim i liechtensteinskim, przedłużonym zostaje na tak długo, jak długo trwać 
będzie traktat niniejszy, z tą zmianą, iż w ilości soli, która księstwu dostar- 
ezoną być ma, objętą będzie także sól, potrzebna do hodowania bydła i dla 
gospodarzy wiejskich, tak dla bydła, jakoteż do uprawy roli. Rzeczona sól 
wydawana będzie rządowi książęcemu z e. k. magazynów w Feldkirch po tam- 
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Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der hohen kontrahirenden Theile den 
Vertrag unterſchrieben und ihre Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Wien den 5. Juni 1852. 


Separat: Artikel 1. 


(Zu Artikel 2.) 


1. Seine Durchlaucht der Fürſt von Liechtenſtein erklären ſich bereit, für den 
Fall, daß die kaiſerliche Regierung es für nöthig erachten folte, auch die öſterreichi⸗ 
ſchen Geſetze über die Privat» und die ämtliche Waaren bezeichnung im Fürſtenthume 
einzuführen. 


2. Die Erhöhung der nach den, gegenwärtig in Oeſterreich beſtehenden Geſetzen 
im Fürſtenthume Liechtenſtein, eingeführten Verzehrungsſteuer um ein Fünftel des ge⸗ 
genwärtigen Satzes, oder ihre Ausdehnung auf derſelben jetzt nicht unterliegende Ge⸗ 
genſtände wird nur im Einverſtändniſſe mit Seiner Durchlaucht erfolgen. 


Wird ein Ein verſtändniß nicht erzielt, fo ſteht es jedem der hohen kontrahiren⸗ 
den Theile zu, den Vertrag zu kündigen und nach drei Monaten aus demſelben aus⸗ 
zuſcheiden. 


Separat: Artikel 2. 
(Zu Artikel 2.) 


1. Die Durchfuhr aus und nach der Schweiz, der Grenze und Poſtverkehr 
werden im Fürſtenthume Liechtenſtein dieſelden Erleichterungen und Begünſtigungen 
genießen, wie in Vorarlberg; der Weideverkehr aber uͤberdieß die größte an irgend einer 
Öfterreichifchen Grenze gegen die Schweiz oder Deutſchland geſtattete Erleichterung. 


Die im $. 25, 3. 3 der Vorerinnerungen des äſterreichiſchen Zolltarifes ent- 
haltene Begänſtigung im Durchfuhrzolle für die Waaren⸗ Durchfuhr auf Straſſenſtrecken, 
die 10 Meilen nicht überſchreiten, wird auf alle in Liechtenſtein ein- und in Vorarl⸗ 
berg aus⸗, oder umgekehrt in Vorarlberg ein» und in Liechtenſtein austretenden Waaren 
ausgedehnt werden. 


2. Der zwiſchen der öſterreichiſchen und liechtenſtein ſchen Regierung abgeſchloſſene 
Salzlieferungsvertrag bom Jahre 1849 wird auf die Dauer dieſes Vertrages ver- 
längert und dahin abgeändert, daß unter der dem Fürſtenthume zu überlaſſenden 
Salzmenge, auch das für die Viehzüchter und Landwirthe des Fürſtenthumes für das 
Vieh, beziehungsweiſe für die Düngung erforderliche Salz begriffen ſeyn fol. Died 
Salz wird der fürſtlichen Regierung von der k. k. Salzlegſtätte in Feldkirch um die 
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tejszej cenie przedażnej i w takim stanie, a względnie z takiem przymiesza- 
niem, w jakiem się sprzedaje w Forarlbergu, 


Ceny, po których rząd liechtensteinski sprzedawać każe sól w księstwie, 
mogą tylko o koszta frachtu z Feldkirch do Wadutz być niższemi, jak ceny 
monopolijum w Feldkirch w e. k. magazynie soli, lub tamtejsze ceny przy 
przedaży hurtownej przez osoby prywatne. Również sól dla bydła i na nawóz, 
w cenie tańsza, sprzedawaną będzie tylko w takiej mierze i z temi tylko ostro- 
znosciami, które w tym względzie w Forarlbergu są zaprowadzone. 


3. Ceny tytuniu i prochu strzelnego będą w Forarlbergu i Liechtenstein 
jednako wysokie, a osoby i korporacyje, tudzież owe profesyje, którym udzie- 
lone jest prawo korzystniejszego pobierania tytuniu i prochu strzelnego, będą 
tego prawa używać także i w Liechtenstein. A 

4. Będące przedmiotem niniejszego traktatu cla, podatki i ceny przedmio- 
tów monopolijów rządowych, opłacane będą w tej samej walucie, jaka jest tym 
końcem przyjętą w Forarlbergu, tudzież w tym stosunku wartości, jaki tamże 
prawnie istnieje; w takiej samej walucie i w takim samym stosunku wartości 
uskuteczniane będą zwroty z powodu fałszywych dochodzeń, opuszczeń podat- 
ków, prowizyj za pobór podatków i za sprzedaż przedmiotów monopolijum rzą- 
dowego i innych okoliczności, odnoszących się do bezpośredniego wybierania 
podatków. 

Monety obce, kursujące w księstwie Liechtenstein, obliczone być winny we- 
dług tablic ewaluacyjnych istniejących dla Forarlbergu. Przy wypłatach brzę- 
czącą monetą, strona nie jest obowiązaną do przyjmowania zdawki w pienią- 
dzach papierowych austryjackich. 


Artykuł osobny 3. 
(do Artykułu 4.) 

1. Wszelka zmiana w osobach urzędników i sług, stacyjonowanych w księ- 
stwie, podaną będzie do wiadomości rządu książęcego, a wszelkie zarzuty prze- 
ciw przypuszczeniu jakiego indywiduum do pełnienia służby w księstwie, będą 
należycie uwzględnione. 

Również władze austryjackie będą miały wzgląd na przeniesienie urzędni- 
ków, które rząd księstwa z publicznych względów zaproponuje. 

2. C. k. straż finansowa, ustacyjonowana w księstwie, będzie winna pełnić 
asystencyję policyjną na wezwanie władzy politycznej krajowej. 
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dortigen Geſtehungskoſten und in dem Zuſtande, beziehungsweiſe mit der Beimiſchung 
überlaſſen werden, wie es in Vorarlberg in Verſchleiß geſetzt wird. 


Die Preiſe, um welche die liechtenſtein'ſche Regierung das Salz im Fuͤſtenthume 
verkaufen läßt, dürfen höchſtens um die Koſten der Fracht von Feldkirch nach Vadutz 
niedriger ſeyn, als die in Feldkirch bei der k. k. Salzlegſtätte beſtehenden Monopols⸗ 
oder die dortigen Verkaufspreiſe des Großverſchleißes von Privaten Auch iſt das im 
Preiſe begünſtigte Vieh⸗ und Dungſalz nur in jenem Ausmaße und unter jenen Vor⸗ 
ſichten zu verkaufen, die dießfalls in Vorarlberg eingeführt ſind. 


3. Die Preiſe von Tabak und Schießpulver werden in Vorarlberg und Lies 
tenſtein dieſelben ſeyn, und diejenigen Perſonen und Körperſchaften, ſowie diejenigen 
Beſchäftigungs⸗Arten, welchen in Vorarlberg der begünſtigte Bezug vom Tabak oder 
Schießpulver eingeräumt iſt, werden denſelben auch in Liechtenſtein zu genießen haben. 

4. Die den Gegenſtand dieſes Vertrages bildenden Zölle, Steuern und Preiſe 
der Gegenſtände des Staatsmonopoles find in derſelben Valuta zu entrichten, welche 
auch in Vorarlberg zu dieſem Zwecke angenommen wird, und in dem dafelbſt geſetz⸗ 
lich beſtehenden Werthsverhältniſſe; in derſelben Valuta und in gleichem Werthsver⸗ 
hältniſſe haben auch die Hinauszahlungen wegen unrichtiger Erhebungen, Steuernach⸗ 
läſſen, Proviſtonen für Steuerperzepzionen und den Verſchleiß von Staatsmonopols⸗ 
Gegenſtänden und ähnlicher auf die unmittelbare Abgaben -Erhebung fih beziehender 
Anläſſe zu erfolgen. 

Die im Fürſtenthume Liechtenſtein kourſirenden fremden Münzen ſind nach den für 
Vorarlberg beſtehenden Evalvazionstabellen anzurechnen. Bei Zahlungen mit klingen⸗ 
der Münze ift die Partei zur Annahme des Herausbetrages in öſterreichiſchem Papier- 
gelde nicht verpflichtet. 


Separat Artikel 3. 


(Zu Artikel 4.) 


1. Jeder Wechfel in der Perſon der im Fürſtenthume ſtazionirten Beamten und 
Diener wird der fürſtlichen Regierung mitgetheilt, und follen gegründete Bedenken, 
welche die Zuweiſung eines Individuums zur Dienſtleiſtung im Fürſtenthume nicht 
raͤthlich erſcheinen laffen, berückſichtiget werden. 

Auch werden die öſterreichiſchen Behörden den, von der fürſtlichen Regierung aus 
öffentlichen Rückſichten beregten Ueberſetzungen möglichſte Rückſicht tragen. 


2. Die im Fürſtenthume ſtazionirte k. k. Finanzwache hat über Anrufen der 
politiſchen Landesbehörde polizeiliche Aſſiſtenz zu leiſten. 
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Artykuł osobny 1. 
(do Artykułu 5.) 


1. Rząd książęcy obowiązany jest ustanowić w Balzers urząd celny poboczny 
klasy I., wyrównywający co do wielkości c. k. urzędowi celnemu pobocznemu 
w Gallmist, a przy wykazanej potrzebie, budynek dla urzędu celnego pomocni- 
czego przy Bendern, i dom posterunkowy awizyjny przy Mäls; do chwili zaś, 
w której takowe usianowione zostaną, postarać się o prowizoryczne umieszcze- 
nie, którego koszta wspólnie z Austryją i w równych częściach ponoszone będą. 

Plany budownicze do powyższych budynków będą ustanowione za spólnem 
porozumieniem. 

Koszta budowli zastąpi Austryja w sposobie forszusowym, odpłacane zaś 
będą w dwunastu ratach rocznych bez procentu, w ten sposób, iż każda rata 
roczna odciągnioną i na rzecz Austryi zatrzymaną zostanie od części dochodów 
przypadającej na Liechtenstein. Odplata rozpocznie się z dniem 1. Listopada 
1853 roku, jeżeli zaś do onego czasu budowle ukończone i koszta ich zali- 
kwidowane nie będą, wówczas pojedyncze raty odpłacane będą w dwunastej 
części summ objętych w anszlagach budowniczych. 


Rząd książęcy dostarczy opróez tego na swój koszt lokalność kancela- 
ryjną dla urzędnika austryjackiego, mającego przeprowadzić w siedzibie jego 
śledztwa względem przekroczeń dochodowych w księstwie popełnionych. 


Austryja ponosić będzie koszta urządzenia, opału i światła, utrzymywania 
budynków, tudzież koszta koszarowania i pomieszezenia posterunków straży. 


Jeżeliby zachodziły przeszkody, rząd liechtensteinski postara się o wyszu- 
kanie koszar kosztem Austryi. 


2. Przy wypłatach przez rząd austryjacki, przez urzędników i sług jego 
uskuteczniać się mających, rząd księstwa i jego przynależący nie będą obowią- 
zani przyjmować w miejscu zapłaty, pieniędzy papierowych w wartości nominal- 
nej tam, gdzie tego stanowią wyraźnie traktat niniejszy lub osobne stypulacyje. 


Artykuł osobny 5. 
(da Artykuła 6.) 


Jego Książęca Mość oświadcza, iz wykonywać będzie prawo ułaskawienia 
tylko po ukończonym toku instaneyi, i w taki sposób, iż przeznaczona donosi- 
eielowi część przez to ukróconą nie zostanie. 
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Separat: Artikel 4. 
(Zu Artikel 5.) 

1. Die fürſtliche Regierung iſt verpflichtet, ein, dem bisherigen k. k. Neben⸗ 
Zollamte I. Claſſe in Gallmiſt an Größe gleichkommendes Neben-Zollamt I. Klaſſe in Bal- 
zers, und bei nachgewieſenem Bedürfniſſe auch ein Hilfszollamtsgebäude bei Bendern 
und ein Aviſo-Poſtenhaus bei Mäls zu errichten, und bis dieſelben errichtet find, 
für die proviſoriſche Unterbringung zu ſorgen, deren Soften gemeinſchaftlich mit Oeſter⸗ 
reich zu gleichen Theilen zu tragen ſind. 

Die Baupläne für die erwähnten Gebäude werden im gemeinſamen Einverſtänd⸗ 
niſſe feſtgeſezt werden. 

Die Baukoſten werden von Oeſterreich vorſchußweiſe beſtritten und in zwölf glei- 
chen un verzinslichen Jahresraten dergeſtalt rüdvergütet werden, daß jede Jahresrate 
von dem auf Liechtenſtein fallenden jährlichen Revenuen⸗Antheile gleich in Abzug ge- 
brahi und von Oeſterreich rückbehalten wird. Die Ruͤckzahlung beginnt am 1. No- 
vember 1853, und wenn bis dahin die Bauten nicht vollendet und die Baukoſten 
nicht liquidirt ſeyn ſollten, werden die einzelnen Raten mit dem zwölften Theile der 
in den Bauüberſchlägen enthaltenen Summen zu entrichten ſeyn. 


Die fuͤrſtliche Regierung verſchafft ferner dem öſterreichiſchen Beamten, welcher 
am Sitze derſelben die Unterſuchungen über die im Fürſtenthume begangenen Gefälls⸗ 
übertretungen abzuführen hat, auf ihre Koften das Kanzlei ⸗Lokale. 


Die Koſten der Einrichtung, der Beheizung und Beleuchtung, Erhaltung der Ge⸗ 
bäude, ferner die Softer der Kaſernirung und Unterbringung der Wachpoſten hat 
Oeſterreich zu tragen. 

Die liechtenſtein'ſche Regierung hat aber, falls Schwierigkeiten entſtehen, für Ause 
mittlung der Kaſernen auf Koſten Oeſterreichs Sorge zu tragen. 

2. Bei den, von der kaiſerlichen Regierung und deren Beamten und Angeſtell⸗ 
ten zu leiſtenden Zahlungen ſollen die fürſtliche Regierung und die Angehörigen des 
Fürſtenthumes nicht gezwungen ſeyn, dort, wo es gegenwärtiger Vertrag oder bee 
ſondere Stipulazionen nicht ausdrücklich beſtimmen, Papiergeld im Nominalwerthe an 
Zahlung anzunehmen. 


Separat Artikel 3. 


(Zu Artikel 6.) 


Seine Durchlaucht erklären das Begnadigungsrecht nur nach geendetem Inſtan⸗ 


zenzuge und dergeſtalt ausüben zu wollen, daß der Anzeiger = Antheil nicht verkürzet 
wird, 
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Artykuł osobny 6. 
(do Artykułu 7.) 


1. Ustanowienie dochodu ezystego odbywać się będzie prowizorycznie 
w końcu każdego kwartału w dyrekeyi skarbowej powiatowej w Feldkirch. 


Wykaz obrachunku, mający obejmować wszelkie podlegające rozdziałowi 
dochody i przychody każdego urzędu, każdego miejsca przedaży i każdej prze- 
daży hurtownej w Forarlbergu i Liechtenstein, sporządzony będzie w dwóch ró- 
wnych egzemplarzach, i nosić będzie potwierdzenie przełożonego dyrekcyi po- 
wiatowej, iż jest sporządzony zgodnie z rachunkami i z postanowieniami niniej- 
szego traktatu. 

Obadwa egzemplarze przesłane będą rządowi księstwa Liechtenstein, który 
jeden egzemplarz, z potwierdzeniem uznania za rzetelny, przeszle napowrót do 
dyrekcyi powiatowej. Wolno będzie rządowi książęcemu zażądać potrzebnych 
wyjaśnień, i przejrzeć rachunki przez swego komisarza, któremu z jak naj- 
większą gotowością przejrzenia pozwolić należy. 


Ostateczne obrachowanie za cały rok administracyjny, przeprowadzonem 
będzie przez najwyższą władzę rachunkową w Wiedniu. 


Jego Książęca Mość uważać będzie tenże obrachunek za siebie obowią- 
zujący, chociaż przez jego obrachunki zmienioną być może kwota, należąca 
się księstwu, a to o tyle, o ile przez takowe obrachowanie poprawione będą 
pomyłki rachunkowe, wydarzyć się mogące przy dochodzeniu pojedynczych po- 
zycyj dochodów, jakie się znajdują w obrachunku prowizorycznym. 

Wyłączenie pozycyj dochodu, lub weisgnienie pozycyj potrącalnych, nie 
wiążą księstwa Liechtenstein; dla tego też zastrzega sobie toż przeciw ostate- 
cznemu obrachunkowi wszelkie w rzeczy samej, lub w traktacie niniejszym uza- 
sadnione zarzuty. 


Jeżeli obrachunek ostateczny nie będzie doręczony rządowi książęcemu 
w przeciągu lat trzech, licząc od dnia, w którym zwrócony zostanie obrachunek 
prowizoryczny ostatniego kwartału dotyczącego roku administracyjnego, uznany 
za rzetelny, wówczas pozostaną ważnemi postanowienia obrachunku prowizo- 
rycznego. 

2. Obrachunek nastąpi w tej samej walucie, w której się pobierać będą 
pojedyncze cla lub podatki, zatem całkowicie lub w części w pieniądzach pa- 
pierowych, o ile takowe w urzędach celnych i podatkowych, we wszystkich, a 
względnie w pewnych podatkach przyjmowane były w miejsce zapłaty, i w ta- 
kim stosunku ich wartości, w jakim to miejsce miało. 
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Separat: Artikel 6. 
(Zu Artikel 7.) 


1. Die Feſtſtellung der Rein⸗-Einkünfte findet proviſoriſch am Schluße jeden 
Quartales bei der Finanzbezirks-Direkzion in Feldkirch Statt. 


Der Abrechnungsausweis, welcher alle der Theilung unterliegenden Einnahmen 
und Ausgaben jeden Amtes, jeder Verſchleiß-Stätte und jeden Großverſchleißes in 
Vorarlberg und Liechtenſtein abgeſondert enthalten wird, ift in zwei Parien zu verfaſ— 
fen, von dem Vorſtande der Bezirks-Direkzion, als mit den Rechnungen übereinſtim⸗ 
mend und nach den Beſtimmungen dieſes Vertrages abgefaßt, zu beftätigen. 


Beide Parien find der fürſtlich liechtenſtein'ſchen Regierung zu übermitteln, 
welche das eine Pare, mit dem Anerkenntniſſe der Richtigkeit verſehen, der Bezirks⸗ 
Direkzion zurückſendet. Es ſteht der fürſtlichen Regierung frei, die nöthigen Aufklä⸗ 
rungen zu fordern, und durch einen Kommiſſär in die Rechnungen FIŃ: zu neh⸗ 
men, die ihm bereitwilligſt zu geſtatten iſt. 


Die definitive Abrechnung wird für das geſammte Verwaltungsjahr durch die 
oberſte Rechnungsbehörde in Wien gepflogen. 

Seine Durchlaucht wird dieſe Abrechnung, wiewohl durch deren Ergebniſſe die, 
dem Fürſtenthume gebührende Einnahms-Quote geändert werden kann, inſoweit als 
bindend anerkennen, als dadurch bloß Rechnungsfehler richtig geſtellt werden, welche 
bei Ermittlung der einzelnen in der proviſoriſchen Abrechnung erſcheinenden Einnahms⸗ 
oder Abgabspoſten ſich ergeben. 

Ausſcheidungen von Einnahms- oder Aufnahme von Abzugspoſten find für Lied- 
tenſtein nicht bindend, daher ſich alle in der Sache oder in dieſem Vertrage gegründeten 
Einwendungen gegen die definitive Abrechnung vorbehalten werden. 


Wird die definitive Abrechnung der fürſtlichen Regierung nicht binnen drei Jahren, 
vom Tage der Zurückmittlung der anerkannten pro viſoriſchen Abrechnung des letzten 
Quartales des betreffenden Verwaltungsjahres an gerechnet, zugeſtellt, fo verbleibt es 
bei den Beſtimmungen der vproviſoriſchen Abrechnung. 


2. Die Abrechnung findet in der Valuta Statt, in welcher die einzelnen Zölle 
und Steuern eingehoben werden, alſo auch ganz oder theilweiſe in Papiergeld, inſo— 
ferne dasſelbe bei den Zoll- und Steuerämtern für alle oder beziehung ss weiſe für 
einige Abgaben an Zahlung angenommen wurde, und zu dem Werthsverhältniſſe, in 
welchem dieſes der Fall war. 
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Artykuł osobny %. 


(do Artykułu 8.) 
Ziwrot, jakoteż wyrównanie według Art. 8, odbywać się będzie w tej sa- 
mej walucie, w której nastąpi obrachowanie stosownie do Art. osobnego 6, L. 2. 


Niniejsze artykuły osobne mają te same moc i wagę, jak gdyby były 
wcielonemi do traktatu daty dzisiejszej. One będą ratyfikowane, a ratyfikacyje 
zamienione zostaną równocześnie z ratyfikacyjami traktatu. 


W dowód czego Pełnomoenicy Wysokich Strón kontraktujących podpisali 
niniejsze artykuły osobne, i wycisnęli na nich swoje pieczęcie. 


Dr. Karol Hock m. p. Dr. K. Wajer m. p. 


My, po rozpoznaniu wszystkich postanowień niniejszego traktatu, potwier- 
dzamy takowy, przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskiem za Nas i Następ- 
ców Naszych, iż takowy zachowywać będziemy i zachowywać rozkażemy. 


W dowód czego niniejszy dokument własnoręcznie podpisaliśmy i na nim 
pieczęć Naszą cesarską wycisnąć rozkazaliśmy. 

Działo się w Naszem cesarskiem głównem mieście Budzie, dnia dwudzie- 
stego czwartego Czerwca roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, 
Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef (£ 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. 


Z najwyższego rozkazu: 
Jego Cesarsko - Królewskiej Apostolskiej Mości, 
J. Wesque de Püttlingen m. p. 


C. K. radzea nadworny i ministeryjalny. 
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Separat⸗ Artikel 7. 


(Zu Artikel 8.) 


Der Erſatz wie die Ausgleichung nach Artikel 8 geſchieht in der Valuta, in 
welcher nach Separat- Artikel 6, Z. 2, die Abrechnung ſtattfindet. 


Die gegenwärtigen Separate Artikel haben dieſelbe Kraft und Geltung, als wenn 
fie in den Vertrag vom heutigen Tage aufgenommen wären. Sie ſollen ratifizirt 
und die Ratifikazionen ſollen gleichzeitig mit jenen des Vertrages ſelbſt ausgewechſelt 
werden. 

Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der hohen kontrahirenden Theile dieſe 
Separat » Artikel unterſchrieben und ihre Siegel beigedrückt. 


Dr. Karl Hock m. p. Dr. K. Mayer m. p. 


So haben Wir nach Prüfung ſämmtlicher Beſtimmungen dieſes Vertrages, den⸗ 
ſelben gutgeheißen und genehmiget; verſprechen auch mit Unſerem kaiſerlichen Worte für 
Uns und Unſere Nachfolger, denſelben feinem ganzen Inhalte nach getreu zu beobach⸗ 
ten und beobachten zu laſſen. 

Zu deſſen Beſtätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unterzeichnet 
und ſelber Unſer kaiſerliches Inſiegel beidrucken laſſen. 


So geſchehen in Unſerer kaiſerlichen Hauptſtadt Ofen am vier und zwanzigſten 
Juni im Jahre des Heiles Eintauſend achthundert zwei und fünfzig, Unſerer Reiche 
im Vierten. 


Franz Joſeph. 


Graf Buol: Schauenftein m. p. 


Auf Allerhöchſte Anordnung Sr. k. k. Apoſt. Majeſtät: 


J. Vesque von Püttlingen m. p. 
k. k. Hof⸗ und Miniſterialrath. 
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180, 


Obwieszczenie Ministerstw finansów i handlu z dnia 
10. Łipca 1852 *), 
(Dziennik praw państwa, część XLV., nr. 147, wydana dnia 31. Lipca 1852), 


w przedmiocie weielenia księstwa Liechtenstein do związku celne- 
go austryjackiego. 

Celem wykonania traktatu, ogłoszonego równocześnie w Dzienniku praw 
państwa i rządu pod dniem 5. Czerwca 1852 roku, tyczącego się wcielenia 
księstwa Liechtenstein do związku celnego austryjackiego, rozporządza się: 

1. Zacząwszy od dnia 1. Sierpnia 185% roku, zniesioną zostaje linija 
celna między Liechtenstein i Forarlbergiem, i wolnym będzie obrót między obu- 
dwoma obrębami tychże krajów, a linija graniczna, oddzielająca księstwa Liech= 
tenstein od Szwajcaryi, stanowić będzie liniję eelną. 

2. Do pełnienia czynności urzędowych celnych, istnieją w księstwie Liech- 
tenstein c. k. austryjackie i książęco - liechtensteinskie urzędy celne w Bendern 
z atrybucyjami urzędu celnego pobocznego klasy II., i w Balzers z atrybucyja- 
mi zniesionego obecnie urzędu pobocznego celnego klasy I. w Gallmist. 

3. Jako gościńce celne uważane będą te, które wychodzą na Bendern, 
Mals i Luciensteig i prowadzą do tyczących się urzędów celnych. 

4. Księstwo Liechtenstein w całej swojej rozciągłości wcielonem będzie 
do obwodu granicznego wspólnego obrębu celnego. 

5. Przepisy obowiązujące w okręgu granicznym forarlbergskim, zastosowa- 
nemi także będą i na okrąg graniczny liechtensteinski. 

6. Zmiany w dotychczasowym powiecie granicznym forarlbergskim i usta- 
nowienie organów kontrolujących. tudzież zakresu ich czynności w księstwie 
Liechtenstein, będą później podane do wiadomości. 

7. Pierwsze zaprowadzenie niniejszych ustaw i kroków do tegoż się odno- 
szących, poleconem sobie mieć będzie komisyja, złożona z delegowanych obu- 
dwóch rządów, mająca siedzibę swoję w Wadutz. 

Po ukończeniu zadania tejże komisyi, przejdzie zarząd wspólnych ceł, 
monopolijów rządowych. podatków konsumcyjnych i stemplów dla księstwa Liech- 
tenstein do c. k. zarządu kameralnego powiatowego w Feldkirch. 


Baumgartner m. p. 


*) Pismem krajowej Dyrekcyi skarbowej z dnia 6. Sierpnia 1852 do 1. 37417 udzielono te obwie- 
szczenie wszystkim powiatowym administracyjom skarbowym, tudzież urzędom ełowym i kontrolnym. 


428 


180. 
Kundmachung der Minifterien der Finanzen und des Handels 


vom 10. Juli 1852 *), 
(im Reichs-Geſetzblatte, XLV, Stück, Nro. 147, ausgegeben am 31. Juli 1852), 


betreffend die Aufnahme des Fürſtenthumes Liechtenſtein in den öſterreichiſchen 
Zollverband. 

In Vollziehung des, gleichzeitig im Reichs-Geſetz- und Regierungsblatte funds 
gemachten Staatsvertrages bom 5. Juni 1852, betreffend die Aufnahme des Fürften- 
thumes Liechtenſtein in den öſterreichiſchen Zollverband, wird verordnet: 

1. Vom 1. Auguft 1852 angefangen wird die Zoll- Linie zwiſchen Liechten⸗ 
ſtein nnd Vorarlberg aufgehoben, der freie Verkehr zwiſchen den beiden Staatsge— 
bieten hergeſtellt, und es bildet die Grenzlinie, welche das Fürſtenthum Liechtenſtein 
von der Schweiz ſcheidet, die Zoll- Linie. 

2. Zur Vornahme des Zollverfahrens beſtehen im Fürſtenthume Liechtenſtein die 
k. k. öſterreichiſchen und fürſtlich⸗liechtenſtein'ſchen Zollämter zu Bendern mit den Be- 
fugniſſen eines Nebenzoll⸗Amtes II. Klaſſe, und zu Balzers mit den Befugniſſen des 
nunmehr aufgehobenen Nebenzoll- Amtes I. Klaſſe zu Gallmiſt. 

3. Als Zollſtraſſen werden die bei Bendern, Mäls und am Lucienſteige einmün⸗ 
denden und zu den betreffenden Zollämtern führenden Straſſen erklärt. 

4. Das Fürſtenthum Liechtenſtein wird feiner ganzen Aus dehnung nach in den 
Grenzbezirk des gemeinſamen Zollgebietes einbezogen. 

5. Die für den vorarlberg'ſchen Grenzbezirk geltenden Beſtimmungen finden auch 
auf den liechtenſtein'ſchen Grenzbezirk Anwendung. 

6. Die Abänderungen des bisherigen vorarlberg'ſchen Grenzbezirkes und die Be⸗ 
ſtimmung der Kontrols⸗ Organe und ihres Ueberwachungsbezirkes im Fuͤrſtenthume 
Liechtenſtein wird nachträglich bekannt gemacht werden. 

7. Mit der erſten Einführung dieſer Geſetze und der hierauf bezüglichen Maf- 
regeln iſt eine, aus Abgeordneten beider Regierungen zuſammengeſetzte Kommiſſion mit 
dem Sitze in Vadutz beauftragt. 

Nach Beendigung ihrer Aufgabe geht die Verwaltung der gemeinſamen Zölle, 
Staats < Monopole, Verzehrungsſteuern und Verbrauchs ſtempel für das Fürſtenthum Liech⸗ 
tenſtein an die k. k. Kameral-⸗Bezirks » Verwaltung in Feldkirch über. 


Baumgartner m. p. 


„) Mit dem Erlaße der Finan; < Landes» Direkjion vom 6. Auguft 1852 3. 37417 if diefe Kundmachung 
ſämmtlichen Rameral- Bezirks ⸗Verwaltungen, dann Sols und Kontrolzämteru zur Wiſſenſchaft mitges 
theilt worden. 


181. 
Patent cesarski z dnia 31. Lipca 1852, 
(Dziennik praw państwa, część XLVII., nr, 153, wydana dnia 8, Sierpnia 1852), 


statut o rezerwie ogłaszający. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryjacki; 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i IIliryi; Król Jerozolimy 
i t. d.; Arcyksiąże Austryi, Wielki Książe Toskany i Krakowa; 
Książe Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Buko- 
winy; Wielki Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Książe 
Górnego i Dolnego Szląska, Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, 
Oświecima i Zatora, Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążę- 
eony Hrabia Habsburga, Tyrolu, Kiburga,* Gorycyi i Gradyski ; 
Książe Trydentu i Bryksenu; Margrabia Górnej i Dolnej Luzacyi 
i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, Feldkirchu, Bregencu, Sonnen- 
berga i t. d.; Pan Tryjestu, Kattary i na Marchii Windyjskiej ; 
Wielki Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Zważywszy, iż instytut landwerów, w jednej tylko części państwa Naszego 
istniejący, nie odpowiada obowiązkowi obrony, równomiernie do ludności wszyst- 
kich krajów koronnych odnoszącemu się, a mając na celu z szczędzeniem 
finansów w razie wojny lub nadzwyczajnych wypadków, prędko na stan wojenny 
uzupełnić wojska Nasze ludźmi w broni wyćwiczonymi, po wysłuchaniu Naszych 
Ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, stanowimy, co następuje: 


Popierwsze. Zaprowadza się w Naszem wojsku rezerwa, podług załą- 
czonego statutu urządzić się mająca, wszystkie kraje koronne, z wyjątkiem 
Pogranicza wojskowego, obejmująca. 


181. 
Kaiſerliches Patent vom 31. Juli 1852, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, XLVII. Stück, Nr. 153, ausgegeben am 8. Auguft 1852), 


das Neferve » Statut enthaltend. 


Mir Franz Joſeph der Erſte, 
von Gottes Gnaden Kaifer von Oeſterreich;z 
König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und 
Venedigs, von Dalmazien, Kroazien, Slavonien, Galizien, Lo⸗ 
domerien und Illirien, König von Jeruſalem ꝛc.; Erzherzog von 
Oeſterreich; Großherzog von Toskana und Krakau; Herzog von 
Lothringen, von Salzburg, Steier, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Großfürft von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; 
Herzog von Ober- und Nieder- Schleſien, von Modena, Parma, 
Piazenza und Guaſtalla, von Auſchwitz und Zator, von Te⸗ 
ſchen, Friaul, Raguſa und Zara; gefuͤrſteter Graf von Habs⸗ 
burg, von Tirol, von Kyburg, Goͤrz und Gradiska; Fuͤrſt von 
Trient und Briren; Markgraf von Ober- und Nieder- Lauſitz und 
in Iſtrien; Graf von Hohenembs, Feldkirch, Bregenz, Sonnen⸗ 
berg ꝛc.; Herr von Trieſt, von Kattaro und auf der windiſchen 
Mark; Großwoiwod der Woiwodſchaft Serbien ꝛc. ꝛc. 

In der Erwägung, daß das nur in einem Theile Unſeres Reiches beſtehende Land⸗ 
wehr ⸗Inſtitut den Anforderungen einer gleichmäßig, die Bevölkerung aller Kronländer 
umfaſſenden Leiſtung der Wehrpflicht nicht entſpricht, und in der Abſicht, Unſer Heer, 
mit Schonung der Staats- Finanzen, im Falle eines Krieges oder dei dem 
Eintritte außerordentlicher Ereigniſſe ſchnell und mit bereits waffengeübten Leuten 
auf den Kriegsſtand ergängen zu können, — haben Wir, nach Einvernehmung Unſerer 
Miniſter und nach Anhörung Unſeres Reichsrathes anzuordnen befunden, wie folgt: 


Erſtens. Bei Unſerem Heere wird eine nach dem beiliegenden Statute eingerichtete, 
alle Kronländer, mit Ausnahme der Militärgrenze, umfaſſende Reſerve eingeführt. 
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Podrugie. Instytut landwerów, gdzie takowy istnieje, zupełnie znosi się 
wraz ze wszystkiemi doń odnoszącemi się ustawami i rozporządzeniami, od 
chwili, jak tylko rezerwa zaprowadzoną zostanie. 

Mój Minister wojny, w porozumieniu z Moim Ministrem spraw wewnętrz- 
nych, mają sobie polecone wykonanie rozporządzeń niniejszych i wydanie oraz 
instrukcyj, w tej mierze potrzebnych. 

Dano w Schässburgu, jako miejscu Naszego obecnego pobytu, dnia trzy- 
dziestego pierwszego Lipca, w roku tysiąc ośmset pięćdziesiątym drugim, pa- 
nowania Naszego roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Hr. Buol m. p. Bach m. p. Csorich m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 


Ransonnet m. p. 


Statut o rezerwie. 


F. 1. 

Każdy żołnierz, należący do stanu obowiązkowego e. k. armii i do związ- 

ku państwa monarchii austryjackiej, bez różnicy broni i nazwiska wojska lub 

branszy, winien będzie, po odbytej ośmio-letniej, albo za karę mu wyznaczonej 
służbie dłuższej, pełnić jeszcze przez dwa lata obowiązek rezerwowy. 


Zobowiązanie to dotycze także i zandarmeryi krajowej, korpusu straży 
policyjnej wojskowej, korpusu majtków i rzemieślników okrętowych. 


Co się tycze Pogranicza wojskowego, nie zmienia się niniejszem tame- 
czny obowiązek do obrony, w ustawie zasadniczej z dnia 7. Maja 1850 *) roku 
określony. 

Si 

Rezerwowy obowiązek ten na tem zależy, iż żołnierstwo rezerwowe, 
w czasie zwyczajnych stosunków do domu rozpuszczone, w razie wojny lub 
wypadków nadzwyczajnych, na ciąg stosunków tych, stawić się będzie winno 
do czynnej służby za nastąpionem zawołaniem. 


) Dziennik praw państwa z roku 1850, cz. LXXVII, nr. 243. 
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Zweitens. Das Landwehr-Inſtitut, wo es beſteht, tritt mit allen darauf 
bezüglichen Geſetzen und Anordnungen von dem Zeitpunkte der Einführung der Reſerve 
an, vollſtändig außer Wirkſamkeit. 

Mein Miniſter des Krieges iſt im Einvernehmen mit Meinem Miniſter des In⸗ 
nern mit der Vollziehung dieſer Anordnungen und dem Erlaße der dazu erforderlichen 
Inſtrukzionen beauftragt. 

Gegeben in Unſerem Hoflager zu Schäßburg, am Ein und dreißigſten Juli im 
achtzehnhundert zwei und fünfzigſten, Unferer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joſeph. 


Gr. Vuol m. p. Bach m. p. Eſorich m. p. 


Auf Allerhöchſte Anordnung: 
Nanfonnet m. p. 


Reſerve⸗ Statut. 


ER 

Jeder dem obligaten Mannſchaftsſtande der k. k. Armee und dem Staatsverbande 
der öſterreichiſchen Monarchie angehörige Soldat, ohne Unterſchied der Waffengattung 
und der Benennung der Truppe oder Branche, hat nach Vollſtreckung der achtjährigen 
oder der ihm etwa in Folge des Geſetzes ſtrafweiſe auferlegten längeren Dienſtzeit 
noch eine zweijährige Referveverpflichtung zu erfüllen. 

Diefe Verpflichtung erſtreckt fih daher insbeſondere auch auf die Landes- Geng- 
d'armerie, das Militär- Polizeiwachkorps, das Matroſenkorps und die Schiffs handwerker. 


Rückſichtlich der Militärgrenze bleibt die, in dem Grundgeſetze vom 7. Mai 
1850 *( beſtimmte Wehrpflicht unverändert. 


§. 2. 

Dieſe Reſerveverpflichtung beſteht darin, daß die, unter gewöhnlichen Zeitver⸗ 
hältniſſen in ihre Heimat entlaſſene Reſervemannſchaft verbunden iſt, im Falle eines 
Krieges oder beim Eintritte außerordentlicher Ereigniſſe, auf die Dauer dieſer Verhält⸗ 
niſſe über erfolgte Einberufung zur aktiven Dienſtleiſtung einzurücken. 

— E 


) Im Reichs ⸗Geſetzblattt vom Jahre 1850, LXXVII Stück, Nro. 243. 
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$. 3. 
Lata w służbie czynnej, nad czas obowiązkowy dobrowolnie i domniemal- 
nie odbyte, poczytane będą na rachunek obowiązku rezerwowego. 


$. 4. 
Żołnierze wysłużeni, jako ochotnicy reangażowani, nie podlegają już wie- 
cej. po odbytej na nowo objętej służbie, obowiązkowi rezerwowemn. 


Równie też nie podlegają obowiązkowi rezerwowemu także i ci, którzy 
do dnia obwieszczenia ustawy niniejszej ze stanu cywilnego do służby za bene- 
ficyjami ochotnika wstąpili. 

Przeciwnie zaś podlegają, po odbytej służbie, obowiązkowi rezerwowemu 
ci, którzy po obwieszczeniu ustawy niniejszej, albo za beneficyjami ochotnika, 
albo bez takowych, służbę objęli. 


$. 5. 
Ci, którzy aż do dnia publikacyi ustawy niniejszej, taksę uwolnienia zło- 
zyli, niemniej którzy ją następnie złożą, nie ulegają obowiązkowi rezerwowemu. 


8. 6. 


Po spełnieniu obowiązku rezerwowego, bądź w Samej rezerwie, bądź też 
w służbie czynnej, ustaje już dla żołnierza rezerwowego wszelki nadai obo- 
wiązek obrony. 


8. 7. 
Istniejące w Tyrolu i Forarlbergu postanowienia osobne, obrony kraju i 
rzeczy stanu strzelniczego dotyczące, nie są niniejszem naruszone. 
$. 8. 


W powszechności każdy żołnierz wcielony będzie do rezerwy tego kor- 
pusu, w którym służbę swą ukończył był. 


$. 9. 


Wcielenie do rezerwy odbywać się winno z reguły, bez oczekiwania roz- 
porządzenia osobnego, z końcem Grudnia tego roku, w ktorym żołnierz czas 
służby swej ukończył. 


$. 10. 


Co się tycze sposobu wykonania postanowień, w statucie niniejszym za- 
- wartych, mianowicie przygotowania wcielenia do rezerwy, z końcem Grudnia 
kadego roku przeprowadzić się mającego. tudzież wystawienia kart rezerwo- 
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$. 3. 

Die in der aktiven Dienſtleiſtung über die obgelegene Dienftzeit freiwillig und 
flillſchweigend zugebrachten Jahre, werden bei der Reſerveverpflichtung zu Gute ge- 
rechnet. 

$. 4. 

Die als Freiwillige reengagirten ausgedienten Soldaten, unterliegen nach Voll— 

ſtreckung der neuerdings übrrnommenen Dienſtzeit der Reſerveverpflichtung nicht mehr. 


Eben ſo wenig unterliegen diejenigen, weiche bis zum Tage der Kundmachung 
dieſes Geſetzes, aus dem Zivilſtande, gegen die Benefizien eines Freiwilligen einge- 
treten find, der Reſerveverpflichtung. 

Dagegen trifft diejemgen, welche nach der Kundmachung dieſes Geſetzes, entweder 
gegen die Benefizien eines Freiwilligen, oder ohne dieſelben eingetreten find, nach Voll⸗ 
ſtreckung ihrer Dienſtzeit die Reſerveverpflichtung. 

$. 5. 

Diejenigen, welche bis zum Tage der Publikazion dieſes Geſetzes die Befreiungs⸗ 
tare erlegt haben, fo wie diejenigen, welche fie in der Folge erlegen werden, unterlie- 
gen der Reſerveverpflichtung nicht. 

$. 6. 

Nach erfüllter Reſerveverpflichtung, es möge dieſelbe in der Reſerve ſelbſt, oder 
in aktiver Dienſtleiſtung vollſtreckt worden ſeyn, Hört für den Reſervemann jede wei- 
tere Wehrpflicht auf. 

N 

In Tirol und Vorarlberg bleiben die beſonderen Beſtimmungen über die Landes- 

vertheidigung und das Schieß-Standsweſen unberührt, 
$. 8. 

Grundfäglih wird Jedermann in die Reverſe desjenigen Milttärförpers eingereiht, 

in welchem er ſeine Dienſtzeit beendiget hat. 
§. 9. 

Die Einreihung in die Reſerve muß in der Regel, ohne hiezu eine ſpezielle An- 
ordnung abzuwarten, mit Ende Dezember jenen Jahres geſchehen, in welchem der 
Soldat ſeine Dienſtzeit vollſtreckt hat. 

$. 10. 

Ueber das Verfahren zum Behufe der Vollziehung der in dieſem Statuie enta 

haltenen Beſtimmungen, insbeſonder zur Vorbereitung der mit Ende Dezember jeden 


Jahres durchzuführenden Einreihung in die Reſerve, über die Ausfertigung der Reſerve— 
11 
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wych i wydawania ich żołnierstwu, utrzymywania w ewidencyi ludzi do rezerwy 
wcielonych, nareszcie postępowania, jakie w tym względzie zachować winny 
korpusy wojskowe i bransze, komendy składów i powiatów werbunkowych, ró- 
wnie też władze polityczne i gminy, wydanym będzie przez Ministra wojny, 
w porozumieniu z Ministrem spraw wewnętrznych, osobny przepis instrukeyjny. 


$. 11. 


Zolnierstwo rezerwowe ulega w sprawach karnych sadownietwu wojsko- 
wemu, w sprawach zaś cywilnych, poza okresem czasu pełnienia służby czyn- 
nej leżących, sądom cywilnym. 

Do wydania żołnierzowi rezerwowemu majątku, złożonego dla niego w są- 
dach cywilnych, tudzież do zawarcia małżeństwa, potrzebnem jest wymagane, 
pod zagrożeniem skutków prawnych, zezwolenie tej władzy wojskowej, któraby 
mu takowe udzielić miała, gdyby w służbie czynnej zostawał. 


Książki wędrownicze i paszporta podrözowe dla żołnierzy rezerwowych 
muszą dla ewidencyi wprzód w komendzie powiatu werbunkowego być zanoto- 
wane, co też, że się tak stało, w nich potwierdzić należy. 

$. 12. 

Żołnierzowi rozerwowemu wolno wstąpić do służby czynnej, jeżeli zupeł- 
nie do służby polowej zdolnym jest. 

Żołnierz rezerwowy, dobrowolnie do służby wstępujący, będzie jednak wi- 


nien pozostać w służbie czynnej przez cały ciąg reszty jeszcze czasu obo- 
wiązku swego rezerwowego. 


Arys 


Żołnierz rezerwowy może się dać każdego czasu jako ochotnik zarean= 
gażować; w takim razie wolny ma wybór korpusu wojskowego, skoro tylko 
zdolnym jest do niego, wedle istniejących w tej mierze przepisów. 


§. 14. 
W razie choroby, każdy żołnierz rezerwowy ma prawo do pielęgnowania 
się w szpitalu wojskowym. à 
$. 15. 


Jeżeli żołnierz rezerwowy, pełniąc służbę czynną, i z powodu tejże stał 
się realinwalidem, wówczas, podobnie jak każdy żołnierz inny, prawo ma do 
zaopatrzenia wojskowego. 
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— 


karten und deren Ausfolg ung an die Mannſchaft, über die Evidenthaltung der, in die 
Reſerve eingereihten Leute, dann über das in dieſer Beziehung von Seiten der Trup⸗ 
penfürper und Branchen, der Depot- und Werbbezirks-Kommanden, fo wie auch von 
Seiten der politiſchen Behörden und der Gemeinden zu beobachtende Benehmen, iſt 
eine eigene Inſtrukzionsvorſchrift von dem Kriegsminiſter im Einvernehmen mit dem 
Miniſter des Innern zu erlaſſen. 


8. 11. 


Die Reſervemannſchaft unterſteht in Strafſachen der Militärgerichts barkeit, in 
bürgerlichen Rechtsſachen aber außer der Zeit der aktiven Dienſtleiſtung den Zivilge— 
richten. 

Zur Erfolglaffung des für einen Reſervemann bei den Zivilgerichten erliegenden 
Vermögens und zur Schließung einer von demſelben einzugehenden Ehe, iſt die unter 
den geſetzlichen Wirkungen erforderliche Bewilligung jener Militärbehörde nothwendig, 
welche ihm dieſelbe zu ertheilen gehabt hätte, wenn er in der aktiven Dienſtleiſtung 
ſtünde. 


Wanderbücher und Reiſepäſſe für Reſervemänner find vorher bei dem Werbbezirks⸗ 
Kommando zur Evidenthaltung vorzumerken, und daß es geſchehen ſei, iſt auf den⸗ 
ſelben zu beſtätigen. 


8. 12. 
Dem Reſervemanne ſteht es frei, zur aktiven Dienftleiftung einzurücken, wenn er 
vollkommen feldkriegsdienſttauglich tft. 
Der freiwillig eingerückte Reſervemann hat jedoch die ganze noch übrige Zeit 
ſeiner Reſerveverpflichtung in der aktiven Dienſtleiſtung zu verbleiben. 


§. 13. 
Der Reſervemann kann ſich zu jeder Zeit als Freiwilliger reengagiren laſſen; in 
dieſem Falle ſteht ihm die Wahl des Truppenkörpers frei, inſoferne er zu demſelben 
nach den dießfalls beſtehenden Vorſchriften geeignet iſt. 


$. 14. 
Im Erkrankungsfalle hat jeder Reſervemann Anſpruch auf die Militärſpitals⸗ 
Verpflegung. 
§. 15. 


Wenn der Reſervemann in aktiver Dienſtleiſtung ſteht, in derſelben und durch 
diefelbe realinvalide wird, fo hat er, wie jeder andere Soldat, auf die Militärverſor⸗ 


gung Anſpruch. 
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Przeciwnie zaś niedołężności, którym żołnierz rezerwowy podpadł, nie 
będąc w stanie czynnym służby, nie dają prawa do zaopatrzenia wojskowego, 
nawet choćby pielęgnowanym był w szpitalu wojskowym. 


8. 16. 


Regularne ćwiczenia w broni nie mają miejsca u Zolnierstwa rezerwowego, 
w służbie czynnej nie znajdującego się. 


§. 17. 


Rezerwa zawołaną będzie do służby czynnej przez Najjaśniejszego Česa- 
rza, albo całkiem, albo w części, w obrębie albo wszystkich, albo pojedyn- 
czych tylko krajów koronnych. W takim tedy razie, za najwyższym rozkazem 
Najjaśniejszege Pana, wyda Ministeryjum wojny, w porozumieniu z Ministerstwem 
spraw wewnętrznych, każde w należytym zakresie swym, zarządzenia jak naj- 
spieszniejsze. 

$. 18. 


Jeżeli zwołanie rezerwy zarządzonem zostanie, wówczas winny władze, 
wedle instrukcyi ku temu powołane, ogłosić miejsce, gdzie, i dzień, na którym 
się żołnierstwo stawić ma ze swemi kartami rezerwowemi. 


§. 19. 


Przełożeni gmin obowiązani są zawezwać przed się dotyczących żołnierzy 
rezerwowych, i im, w obecności dwóch świadków, oznajmić, na którym dniu 
i w którem miejscu się takowi stawić muszą; a najwłaściwszym onychże obo- 
wiązkiem jest, w razie potrzeby z spółdziałaniem żandarmeryi krajowej, czu- 
wać nad tem, aby żołnierstwo zwołane, wstąpiło w szeregi w terminie wy- 
znaczonym. 


Wszelkie trudności, przeciwne wstąpieniu zwołanego żołnierstwa rezerwo- 
wego, oznajmione być winny przez przełożonych gminnych władzom powiato- 
vym przez te władze, z załączeniem dowodów, jakieby może przedłożono 
władzom obwodowym, przez które znowu natychmiast zakomunikowane zostaną 
komendantom powiatów werbunkowych, które je do dalszej wiadomości podadzą 
korpusom wojskowym. 

Władze powiatowe i obwodowe winny zresztą bezzwłocznie zarządzić 
wszelkie środki, które z stanowiska swego za stosowne uznają do uchylenia 
trudności. 

Jeżeli po przywróceniu zwyczajnych stosunków, żołnierstwo rezerwowe 
nazad do domu rozpuszczonem zostanie, wówczas zaopatrzonem być winno 
Paszportami urlopowemi. 
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Dagegen begründen ſolche Gebrechen, welche den Reſervemann außer der Aktivi- 


tät befallen haben, wenn gleich fid) derſelbe deßhalb in der Militärſpitals-Verpfle⸗ 
gung befinden ſollte, keinen Anſpruch auf eine Militärverſorgung, 


$. 16. 


Regelmäßige Waffenübungen finden in Anſehung der nicht in aktiver Dienſtlei⸗ 
ſtung ſtehenden Reſervemannſchaft nicht Statt. 


$. 17. 


Die Reſerve wird zur aktiven Dienſtleiſtung von Seiner Majeſtät dem Kaiſer 
ganz oder zum Theile im Bereiche ſämmtlicher, oder auch einzelner Kronländer einbe— 
rufen. In ſolchem Falle hat über Allerhöchſten Befehl das Kriegs miniſterium im Eine 
vernehmen mit dem Miniſterium des Innern, jedes in ſeinem Bereiche, die Verfügungen 
auf das Schleunigſte zu treffen. 


$. 18. 


Wenn die Einberufung der Reſerve angeordnet iſt, ſo iſt von den hiezu inſtruk⸗ 
zionsmäßig berufenen Behörden bekannt zu geben, wo und an welchem Tage ſich 
die Mannſchaft mit ihren Reſervekarten zu ſtellen hat. 


$. 1% 


Die Vorſteher der Gemeinden haben die betreffenden Reſervemänner vorzurufen, 
und ihnen in Gegenwart von zwei Zeugen bekannt zu geben, an welchem Tage und 
Orte ſie einrücken müſſen, und ſind überhaupt zunächſt verpflichtet, nöthigenfalls 
unter Mitwirkung der Landes-Gensd'armerie, darüber zu wachen, daß die einberufene 
Reſervemannſchaft an dem beſtimmten Termine einrücke. 


Alle Anſtände, welche die Nichteinrückung einberufener Reſervemänner zu Folge 
haben, find von den Gemeindevorſtehern den Bezirksbehörden, von dieſen unter An- 
ſchluß der allenfalls beigebrachten legalen Beweisdokumente den Kreis behoͤrden anzue 
zeigen, von letzteren aber ſogleich den Werbbezirks-Kommanden mitzutheilen, welche 
die Truppenkörper davon in Kenntniß fegen. 


Die Bezirks⸗ und Kreisbehörden haben übrigens ohne Verzug die von ihren 
Standpunkten aus zur Beſeitigung der Anſtände zweckdienlich erachteten Verfügungen 
zu treffen. 

Wenn nach Wiederherſtellung der normalen Verhältniſſe die Reſervemannſchaft in 
die Heimat rückgeſendet wird, fo ift fie mit Urlaubs päſſen zu verſehen. 
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$. 20. 

Żołnierz rezerwowy, który przez winę własną zaniedba termin stawienia 
się, urzędownie mu do wiadomości padany, ukarany będzie w miarę zachodzą- 
cych okoliczności w drodze dyscyplinarnej, przy szarżach zaś okoliczność ta 
uważaną być winna za obciążającą. 

Jeżeli zaś zaniedbanie to trwa dłużej nad tygodni sześć, wówczas za de- 
zertera będzie uważany i jako taki ukarany, skoro zostanie schwytanym albo 
dobrowolnie się zgłosi, wyjąwszy, gdyby był w stanie niestawiennictwo swe 
zupełnie usprawiedliwić. 

$. 21. 


Wstępujące żołnierstwo rezerwowe natychmiast przez lekarza będzie zre- 
widowane i do tej służby wklasyfikowane, do której wedle fizycznego usposo- 
bienia swego jest zdolne. 


Jeżeli żołnierz rezerwowy do służby zdolnym się ukazał, wówczas nastą- 
pić winna w powszechności prezentacyja jego do tego korpusu wojskowego , 
do którego rezerwy należy. 
8. 22. 


W razie potrzeby może każda część rezerwy, przy własnym korpusie 
swym mniej potrzebna, do innego korpusu być przydzieloną do użycia, ile mo- 
żności dawniejszej służbie podobnego. 

Celem takowego atoliż rezerwy użycia, otrzymają dotyczące władze woj- 
skowe zawsze osobne w tej mierze nakazy. 


$. 23. 


Żołnierz rezerwowy, w skutek zawołania wstępujący, prezentowany będzie 
w tej samej szarży, którą przy przejściu do rezerwy posiadał, i pobiera też 
od dnia prezentacyi należytość odpowiednią. 


Ziamieszczenie szarż, w ten sposób może nad liczbę wypadających, wedle 
przepisu uskutecznionem być ma. 


Żołnierz rezerwowy, dobrowolnie do służby czynnej wstępujący, jeżeli po- 
siada szarżę, dla której nie ma placu otwartego, pozostanie aż do zamieszcze- 
nia możliwego w należytości żołnierza prostego. 


$. 24. 


W czasie pokoju, z końcem Grudnia każdego roku i hez oczekiwania w tym 
względzie specyjalnego zarządzenia jakiego, należy z abszytem rozpuścić i 
w ubytek zaciągnąć nie tylko żołnierstwo w rezerwie, lecz też i w służbie 
czynnej zostające, do rozpuszezenia prawo mające. 
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§. 20. 

Der Reſervemann, welcher durch eigenes Verſchulden den ihm ämtlich bekannt ge- 
gebenen Einrückungstermin verſäumt, iſt nach Maßgabe der obwaltenden Umſtände im 
Disziplinarwege zu beſtrafen, bei Chargen iſt diefer Umſtand als erſchwerend anzu⸗ 
ſehen. 

Erſtreckt ſich dieſe Verſäumniß über die Dauer von ſechs Wochen, ſo iſt er als 
Deſerteur anzuſehen und nach ſeiner Ergreifung oder Selbſtmeldung zu beſtrafen, es 
wäre denn, daß er ſein Ausbleiben vollſtändig zu rechtfertigen vermöchte. 


§. 21. 


Die einrückende Reſervemannſchaft it ſogleich ärztlich zu viſttiren und für jene 
Dienſtleiſtung zu klaſſifiziren, zu der ſie nach ihrer phyſiſchen Beſchaffenheit die Eig⸗ 
nung beſitzt. 

Wird der Reſervemann zum Dienſte anwendbar befunden, ſo hat deſſen Präſen⸗ 
tirung in der Regel auf jenen Militärkörper zu erfolgen, zu deſſen Reſerve er gehört. 


§. 22. 


Im Bedarfsfalle kann jener Theil der Reſerve, welcher beim eigenen Körper ent⸗ 
behrlich iſt, auch zu einer andern, der früheren Dienſtleiſtung nach Thunlichkeit ana⸗ 
logen Verwendung in Anſpruch genommen werden. 

Zu einer derartigen Verwendung der Reſerve werden jedoch den betreffenden Mi⸗ 
litärbehörden allemal ſpezielle Weiſungen zukommen. 

§. 23. 

Der über erfolgte Einberufung eingeridte Reſervemann wird in jener Charge 
präſentirt, welche er beim Uebertritte in die Reſerve bekleidete, und bezieht daher auch 
vom Präfentirungstage an, die entſprechende Gebühr. 

Die Einbringung der ſolchergeſtalt etwa überzählig entfallenden Chargen iſt nach 
Vorfchrift zu bewirken. 

Derjenige Reſervemann, welcher freiwillig zur aktiven Dienſtleiſtung einrückt, muß, 
falls er eine Charge bekleidet und kein derlei Platz offen iſt, bis zur thunlichen Ein⸗ 
bringung in der Gebühr des Gemeinen verbleiben. 

§. 24. 

Im Frieden iſt mit Ende Dezember jeden Jahres regelmäßig und ohne dießfalls 
eine ſpezielle Anordnung abzuwarten, ſowohl die in der Reſerve, als in der aktiven 
Dienſtleiſtung befindliche Mannſchaft, welche auf die Entlaſſung geſetzlichen Anſpruch 
hat, gegen Ausfertigung des Abſchiedes zu entlaſſen und in Abgang zu bringen. 
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$. 25. 
Wyjątkowe wypuszczenie ze służby żołnierza rezerwowego, wprzód nim 
odbył obowiązek rezerwowy, zawisł od tych samych warunków i przepisów, co 
i wypuszezenie żołnierza w rzeczywistem pełnieniu służby zostającego. 


$. 26. 
Podczas wojny nie ma miejsca ani przeniesienie do rezerwy, ani też roz- 
puszezenie z tej, lub z służby czynnej. 


Jeżeliby przeniesienie regularne do rezerwy i rozpuszczenie żołnierstwa, 
mającego prawo żądania rozpuszczenia, wstrzymanem, lub wstrymanie to po 
przywróceniu normalnego stanu stosunków zniesionem być miało, wtedy wyda- 
nem będzie osobne w tej mierze rozporządzenie. 
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$. 25. 


Die ausnahmsweiſe Entlaffung eines Reſervemannes vor vollſtreckter Reſervever⸗ 
pflichtung iſt von denſelben Bedingungen und Vorſchriften abhängig, wie die Entlaſſung 
eines in aktiver Dienſtleiſtung ſtehenden Soldaten. 


$. 26. 


Während des Krieges findet weder eine Ueberſetzung in die Reſerve, noch eine Ent- 
laſſung aus derſelben, oder aus der aktiven Dienſtleiſtung Statt. 


Wenn die regelmäßige Ueberſetzung zur Reſerve und Entlaſſung der darauf im 
geſetzlichen Anſpruche ſtehenden Mannſchaft ſiſtirt, oder nach hergeſtellten normalen Berz 
hältniſſen die Siſtirung aufgehoben werden ſoll, erfolgt hierüber die ſpezielle An⸗ 
ordnung. 
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